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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

RÅDETS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 875/2013 

av den 2 september 2013 

om införande av en slutgiltig antidumpningstull på import av viss beredd eller konserverad 
sockermajs i form av korn med ursprung i Thailand till följd av en översyn vid giltighetstidens 

utgång enligt artikel 11.2 i förordning (EG) nr 1225/2009 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, särskilt artikel 291.2, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1225/2009 av den 
30 november 2009 om skydd mot dumpad import från länder 
som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen ( 1 ) (nedan 
kallad grundförordningen), särskilt artiklarna 9 och 11.2, 

med beaktande av det förslag som Europeiska kommissionen 
lagt fram efter samråd med rådgivande kommittén, och 

av följande skäl: 

A. FÖRFARANDE 

1. Gällande åtgärder 

(1) Efter en antidumpningsundersökning (nedan kallad den 
ursprungliga undersökningen) införde rådet genom förord­
ning (EG) nr 682/2007 ( 2 ) en slutgiltig antidumpningstull 
(nedan kallad de slutgiltiga antidumpningsåtgärderna) på im­
port av viss beredd eller konserverad sockermajs i form 
av korn som för närvarande klassificeras enligt KN-num­
mer ex 2001 90 30 och ex 2005 80 00 med ursprung i 
Thailand. Åtgärderna infördes i form av en värdetull på 
mellan 3,1 % och 12,9 %. 

(2) Genom förordning (EG) nr 954/2008 ( 3 ) ändrades förord­
ning (EG) nr 682/2007 när det gäller den införda tull­
satsen för ett företag och för ”alla övriga företag”. De 
ändrade tullsatserna uppgår till mellan 3,1 % och 14,3 %. 
Import från två exporterande thailändska producenter 
från vilka åtaganden hade godtagits genom kommissio­
nens beslut 2007/424/EG ( 4 ) undantogs från tullen. 

(3) Genom förordning (EG) nr 847/2009 ( 5 ) fastställde rådet 
att prisåtaganden med fasta minimipriser på import inte 
längre ansågs lämpligt för att motverka den skadevål­
lande dumpningen. Därmed återkallades de godtagna åta­
gandena, och erbjudanden om åtaganden från ytterligare 
tio thailändska exportörer avslogs. 

2. Begäran om översyn 

(4) Efter offentliggörandet av ett tillkännagivande om att de 
gällande slutgiltiga antidumpningsåtgärderna snart skulle 
upphöra ( 6 ), mottog kommissionen den 19 mars 2012 
en begäran om inledande av en översyn vid giltighets­
tidens utgång av dessa åtgärder enligt artikel 11.2 i 
grundförordningen. Begäran lämnades in av Association 
Européenne des Transformateurs de Maïs Doux (AETMD)
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(nedan kallad klaganden) såsom företrädare för en bety­
dande del av unionens totala produktion av beredd eller 
konserverad sockermajs, i detta fall över 50 %. 

(5) Begäran motiverades med att åtgärdernas upphörande 
sannolikt skulle leda till fortsatt eller återkommande 
dumpning och skada för unionsindustrin. 

3. Inledande av en översyn vid giltighetstidens ut­
gång 

(6) Efter samråd med rådgivande kommittén slog kommis­
sionen fast att bevisningen var tillräcklig för att inleda en 
översyn vid giltighetstidens utgång och offentliggjorde 
den 19 juni 2012 i Europeiska unionens officiella tidning ( 1 ) 
ett tillkännagivande om inledande av en översyn vid gil­
tighetstidens utgång enligt artikel 11.2 i grundförord­
ningen (nedan kallat tillkännagivandet om inledande). 

4. Undersökning 

4.1 Översynsperiod och skadeundersökningsperiod 

(7) Undersökningen av fortsatt dumpning omfattade perio­
den 1 april 2011–31 mars 2012 (nedan kallad översyns­
perioden eller i tabeller ÖP). Undersökningen av de ten­
denser som är av betydelse för bedömningen av sanno­
likheten för fortsatt skada omfattade perioden från och 
med den 1 januari 2008 fram till översynsperiodens slut 
(nedan kallad skadeundersökningsperioden). 

4.2 Parter som berörs av förfarandena 

(8) Kommissionen underrättade officiellt sökandena, andra 
kända unionsproducenter, de exporterande producen­
terna i Thailand, icke-närstående importörer, användare 
som man visste var berörda och företrädarna för export­
landet om att en översyn vid giltighetstidens utgång hade 
inletts. Berörda parter gavs möjlighet att inom den tid 
som angavs i tillkännagivandet om inledande lämna 
skriftliga synpunkter och begära att bli hörda. 

(9) Alla berörda parter som begärde att bli hörda och som 
visade att det fanns särskilda skäl att höra dem gavs till­
fälle till detta. 

(10) Eftersom ett stort antal exporterande producenter från 
Thailand och icke-närstående importörer i unionen var 
berörda av undersökningen, angavs det i tillkännagivan­
det om inledande att kommissionen kunde komma att 
tillämpa ett stickprovsförfarande i enlighet med artikel 17 
i grundförordningen. För att kommissionen skulle kunna 

avgöra om ett stickprovsförfarande var nödvändigt och i 
så fall göra ett urval, ombads de parter som nämns ovan 
att ge sig till känna inom 15 dagar efter det att över­
synen hade inletts och till kommissionen lämna de upp­
gifter som begärts i tillkännagivandet om inledande. 

(11) När det gäller urvalet av exporterande producenter i Thai­
land mottog kommissionen fullständig information från 
17 exporterande producenter, varav 9 hade exporterat till 
unionen under översynsperioden. Det beslutades att välja 
ett stickprov med 3 exporterande producenter vars sam­
manlagda export utgjorde 90 % av den sammanlagda 
mängd som exporterades till unionen av de samarbets­
villiga exporterande producenterna under översynsperio­
den. 

(12) Eftersom endast ett svar hade tagits emot från en icke- 
närstående importör, tillämpades inget stickprovsförfa­
rande på icke-närstående importörer. 

(13) Eftersom ett stort antal unionsproducenter berördes av 
förfarandena, angavs det i tillkännagivandet om inledande 
att kommissionen hade gjort ett preliminärt urval av 
unionsproducenter för att fastställa skadan i enlighet 
med artikel 17 i grundförordningen. Det preliminära ur­
valet hade gjorts genom att kommissionen använde de 
uppgifter som var tillgängliga i inledningsskedet och de 
byggde på producenternas produktionsvolym och geo­
grafiska läge i unionen. Det föreslagna urvalet motsvarar 
den största representativa produktionsvolym som rimli­
gen kunde undersökas inom den tid som stod till för­
fogande och motsvarade 58 % av unionsindustrins totala 
produktion. Det föreslagna urvalet är dessutom represen­
tativt när det gäller företagens geografiska läge eftersom 
det omfattar tre olika medlemsstater. Unionsproducen­
terna rådfrågades om det föreslagna urvalet det datum 
då tillkännagivandet om inledande offentliggjordes. Efter­
som inga fler producenter gav sig till känna och inga 
synpunkter på urvalet mottogs, bekräftades det föreslagna 
urvalet. 

(14) Två berörda parter hävdade att urvalet av unionspro­
ducenter bara gjorts bland sökandena och att man borde 
försökt få till stånd ett urval av producenter utanför 
gruppen av sökande. 

(15) Alla kända unionsproducenter, både sökande och andra, 
har emellertid inbjudits att samarbeta. Tio unionspro­
ducenter, både sökande och andra, har lämnat in upp­
gifter för urvalet. Såsom förklaras i skäl 13 motsvarar 
stickprovsurvalet den största representativa produktions­
volym som rimligen kunde undersökas inom den tid som 
stod till förfogande. Volymen motsvarade 58 % av 
unionsindustrins sammanlagda produktion. Kommissio­
nen anser att det valda urvalet är representativt när det 
gäller geografisk belägenhet, oavsett om producenterna är 
sökande eller inte. Kravet avvisas därför.
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(16) Kommissionen inhämtade och kontrollerade alla uppgif­
ter som den ansåg vara nödvändiga för fastställandet av 
sannolikheten för fortsatt eller återkommande dumpning 
och skada och för fastställandet av unionens intresse. I 
detta syfte sände kommissionen ett frågeformulär till de 
exporterande producenterna och unionsproducenterna i 
stickprovet samt till den icke-närstående importören. 
Kontrollbesök genomfördes på plats hos följande företag: 

a) Gemenskapsproducenter: 

— Bonduelle Conserve International SAS, Renescure, 
Frankrike. 

— Compagnie Générale de Conserve France SA, 
Theix, Frankrike. 

— Compagnie Générale de Conserve Hungary, 
Debrecen, Ungern. 

— Conserve Italia SCA, San Lazzaro di Savena, Itali­
en. 

b) Exporterande producenter i Thailand: 

— Agri Sol., Ltd, Pathumthani City. 

— Lampang Food Products co, Ltd, Bangkok. 

— Sun Sweet Co., Ltd, Chiang Mai City. 

(17) Alla berörda parter som begärde att bli hörda och som 
visade att det fanns särskilda skäl att höra dem gavs till­
fälle till detta. 

B. BERÖRD PRODUKT OCH LIKADAN PRODUKT 

1. Berörd produkt 

(18) Den berörda produkten är sockermajs (Zea mays var. sac­
charata) i form av korn, beredd eller konserverad med 
ättika eller ättiksyra, inte fryst, som för närvarande klas­
sificeras enligt KN-nummer ex 2001 90 30, och socker­
majs (Zea mays var. saccharata) i form av korn, beredd 
eller konserverad på annat sätt än med ättika eller ättik­
syra, inte fryst, andra än produkter enligt nummer 2006, 
som för närvarande klassificeras enligt KN-nummer 
ex 2005 80 00, med ursprung i Thailand. 

(19) Undersökningen har visat att de olika typerna av 
den berörda produkten, trots att konserveringsmetoderna 

skiljer sig åt, alla har samma grundläggande biologiska 
och kemiska egenskaper och huvudsakligen används för 
samma ändamål. 

(20) Två berörda parter hävdade att KN-numren för socker­
majs inte bara utgör den berörda produkten utan också 
avsevärda kvantiteter minimajs som inte produceras i 
unionen och som inte är den likadana produkten. Par­
terna menar att kommissionen inbegripit minimajs i sina 
uppgifter. 

(21) Undersökningen inriktades emellertid enbart på den pro­
dukt som är föremål för åtgärder, vilket utesluter mini­
majs, genom att man använt Taric-nummer som grund 
för analysen. Kravet avslås således, eftersom det inte över­
ensstämmer med fakta. 

2. Likadan produkt 

(22) Den sockermajs som produceras och säljs i unionen av 
unionsindustrin och den sockermajs som produceras och 
säljs i Thailand konstaterades ha huvudsakligen samma 
fysikaliska och kemiska egenskaper och användas på 
samma sätt som den sockermajs som produceras i Thai­
land och säljs på export till unionen. De anses därför 
vara likadana produkter enligt artikel 1.4 i grundförord­
ningen. 

C. SANNOLIKHET FÖR FORTSATT ELLER ÅTERKOM­
MANDE DUMPNING 

(23) I enlighet med artikel 11.2 i grundförordningen under­
sökte man om det var sannolikt att dumpningen skulle 
fortsätta eller återkomma om åtgärderna skulle upphöra 
att gälla. 

1. Inledande anmärkningar 

(24) Såsom nämns i skäl 10, angavs det i tillkännagivandet 
om inledande att ett stickprovsförfarande kunde komma 
att tillämpas med tanke på det stora antalet samarbets­
villiga exporterande producenter. Ett urval med tre expor­
terande producenter, som står för ungefär 90 % av den 
totala exporten, av de exporterande producenter som 
uttryckte villighet att samarbeta valdes ut för att fastställa 
sannolikheten för fortsatt eller återkommande dumpning. 

(25) Eftersom de tre exporterande producenterna i urvalet 
stod för ungefär 25 % av all export från Thailand till 
EU under översynsperioden, måste information från an­
dra källor, t.ex. begäran om översyn och tillgänglig han­
delsstatistik om export (från den thailändska tullen) och 
om import (från Eurostat) användas för bedömning av 
sannolikheten för fortsatt eller återkommande dumpning. 

(26) Försäljning till handlare i Thailand, där varorna var av­
sedda för okända exportdestinationer, har inte räknats 
med vid fastställandet av dumpningsmarginalen.
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(27) Liksom vid den ursprungliga undersökningen har det 
konstaterats att vissa exporterande producenter hämtar 
en del av sin försäljning av den berörda produkten från 
externa leverantörer. För undersökningen har försäljning 
av den berörda produkten som inte har framställts av de 
exporterande producenterna själva inte räknats med vid 
fastställandet av deras respektive dumpningsmarginaler. 

2. Dumpning av import under översynsperioden 

2.1 Fastställande av normalvärde 

(28) I enlighet med artikel 2.2 första meningen i grundför­
ordningen fastställdes det först för var och en av de tre 
exporterande producenterna huruvida deras totala in­
hemska försäljning av den likadana produkten under 
översynsperioden var representativ jämfört med deras to­
tala export till unionen, dvs. om försäljningsvolymerna av 
den likadana produkten på hemmamarknaden utgjorde 
5 % eller mer av deras export av den berörda produkten 
till unionen. 

(29) Den inhemska försäljningen av den likadana produkten 
visade sig vara representativ för ett av de tre företagen i 
urvalet. 

(30) Därefter undersöktes det huruvida de typer av den lika­
dana produkten som såldes av detta företag på hemma­
marknaden var identiska eller direkt jämförbara med de 
typer som exporterades till unionen. För var och en av 
dessa produkttyper fastställdes det huruvida försäljningen 
på hemmamarknaden av den likadana produkten var till­
räckligt representativ enligt artikel 2.2 i grundförordning­
en. Försäljningen på hemmamarknaden var tillräckligt 
representativ om den utgjorde 5 % eller mer av den totala 
försäljningsvolymen av den jämförbara typ av produkt 
som exporterades till unionen. 

(31) För detta företag konstaterades det att endast en typ av 
likadan produkt var direkt jämförbar med den typ som 
exporterades till unionen. Dessutom såldes just denna typ 
även i tillräckligt representativa mängder på hemmamark­
naden. 

(32) Kommissionen undersökte därefter om produkttypen för 
det företag det hänvisas till i skäl 31 kunde ansetts ha 
skett vid normal handel enligt artikel 2.4 i grundförord­
ningen. Detta gjordes genom att man fastställde andelen 
lönsam försäljning av den berörda produkttypen till obe­
roende kunder på hemmamarknaden. 

(33) Det konstaterades att mer än 80 % av försäljningen på 
hemmamarknaden var lönsam, och i enlighet med arti­
kel 2.4 användes alla transaktioner som rörde denna sär­
skilda produkttyp för fastställandet av normalvärdet. 

(34) Där försäljningen på hemmamarknaden av den berörda 
produkttypen var representativ och utgjorde normal han­
del fastställdes normalvärdet utifrån det faktiska priset på 
hemmamarknaden, beräknat som ett vägt genomsnitts­
pris för hela försäljningen på hemmamarknaden av den 
produkttypen under översynsperioden. 

(35) För de återstående två exporterande producenterna, vars 
försäljning på hemmamarknaden inte ansågs vara repre­
sentativ (en av dem sålde över huvud taget inte den 
likadana produkten för inhemsk konsumtion), och för 
den tredje exporterande producenten, vars totala försälj­
ning ansågs vara representativ, men vars försäljning av 
flera typer av den likadana produkten på hemmamark­
naden inte ansågs vara representativ, måste normalvärdet 
beräknas i enlighet med artikel 2.3 i grundförordningen. 

(36) Normalvärdet beräknades genom att man till produk­
tionskostnaden för varje produkttyp som exporterades 
till unionen lade ett skäligt belopp för försäljnings- och 
administrationskostnader, allmänna kostnader och vinst. 

(37) För de båda exporterande producenterna, vars försäljning 
på hemmamarknaden utgjorde 5 % eller mindre av deras 
respektive försäljning till unionen, baserades försäljnings- 
och administrationskostnader, andra allmänna kostnader 
samt vinst på företagens respektive försäljning vid nor­
mal handel på hemmamarknaden, i enlighet med arti­
kel 2.6. 

(38) För den tredje exporterande producenten som inte sålde 
den likadana produkten på hemmamarknaden fastställ­
des, i enlighet med artikel 2.6 a i grundförordningen, 
försäljnings- och administrationskostnader, andra all­
männa kostnader samt vinst för denna tredje expor­
terande producent på grundval av det vägda genomsnittet 
för de båda övriga exporterande producenter såsom 
anges i skäl 37. 

(39) Två berörda parter motsatte sig den metod som använ­
des, vilken återges i skäl 37, dvs. användningen av vinst 
för att konstruera normalvärdet när denna vinst grundas 
på inhemska försäljningstransaktioner i volymer under 
5 % av försäljningskvantiteterna till unionen. Parterna 
menar att när de inhemska försäljningstransaktionerna 
inte anses utgöra tillräckliga kvantiteter för att vara re­
presentativa, bör vinsten från dessa transaktioner inte 
heller användas. 

(40) Samma metod användes emellertid i den ursprungliga 
undersökningen, och så länge omständigheterna inte 
har ändrats, anser kommissionen att denna metod fort­
farande är användbar för dessa förfaranden.
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2.2 Fastställande av exportpriset 

(41) De utvalda exporterande producenternas försäljning 
skedde i samtliga fall direkt till icke-närstående kunder i 
unionen. För denna försäljning fastställdes därför export­
priset i enlighet med artikel 2.8 i grundförordningen på 
grundval av de priser som faktiskt betalats eller skulle 
betalas av dessa oberoende kunder i unionen. 

2.3 Jämförelse och justeringar 

(42) Jämförelsen mellan det konstruerade normalvärdet och 
exportpriset gjordes fritt fabrik. I enlighet med arti­
kel 2.10 i grundförordningen togs hänsyn till olikheter 
som påverkar prisernas jämförbarhet för att en rättvis 
jämförelse skulle kunna göras. 

(43) I de fall där det var tillämpligt och motiverat togs hänsyn 
transportkostnader, försäkringskostnader, hanterings- och 
lastningskostnader, kreditkostnader och bankavgifter. 

(44) I enlighet med artikel 2.10 d i grundförordningen och 
den metod som användes i den ursprungliga undersök­
ningen tog man dessutom hänsyn till olikheter när det 
gäller handelsled för de exporterande producenter vars 
försäljning på hemmamarknaden sker under deras eget 
varumärke, men vars försäljning till unionen sker under 
en detaljhandlares varumärke. Nivån på justeringen – 
som beräknats i form av en minskning av den vinstmar­
ginal som användes när normalvärdet konstruerades (se 
skäl 33) – har uppskattats på grundval av förhållandet 
mellan unionsproducenternas vinstmarginaler dels på 
sina egna märkesvaror, dels på samtliga produkter. Vinst­
marginalen minskades följaktligen med mellan 20 % och 
50 %. 

(45) Två berörda parter ansåg att den inhemska marknaden i 
Thailand och unionsmarknaden inte kan jämföras, efter­
som storleken på marknaderna inte är densamma och 
eftersom de thailändska producenterna säljer under sitt 
eget varumärke på den inhemska marknaden. 

(46) Det ska för det första erinras om att det har fastställts (se 
skäl 22) att sockermajs som säljs på den thailändska 
inhemska marknaden och sockermajs som säljs på export 
till unionsmarknaden är likadana produkter i den mening 
som avses i artikel 1.4 i grundförordningen. 

(47) För det andra gjordes på grund av skillnader i handelsled 
en justering av vinstmarginalen – nedåt med 20–50 % av 
den vinstmarginal som genererats av inhemsk försäljning 
under eget varumärke. Detta är också i linje med den 
metod som användes i den ursprungliga undersökningen. 

2.4 Dumpning under översynsperioden 

(48) På grundval av ovanstående konstaterades de preliminära 
dumpningsmarginalerna, uttryckta i procent av priset fritt 
unionens gräns, före tull, uppgå till 8–44 %. 

3. Utvecklingen för importen om åtgärderna skulle 
upphöra att gälla 

3.1 De exporterande producenternas produktionskapacitet 

(49) Produktionen av sockermajs beror på tillgången på nys­
kördad sockermajs som levereras till konserveringsfabri­
ken direkt efter skörden. Den nyskördade sockermajsen 
bör konserveras inom 24 timmar efter skörd, vilket in­
nebär att produktionskapaciteten är direkt kopplad till 
tillgången på nyskördad sockermajs. 

(50) I Thailand är det skördesäsong cirka 9–10 månader per 
år, med två skördar per år. Vid bedömning av den till­
gängliga tekniska produktionskapaciteten måste säsongs­
relaterade råvarubegränsningar tas med i analysen. 

(51) De tre exporterande producenter som ingick i urvalet 
hade en sammanlagd teknisk kapacitet på mellan 
130 000 och 150 000 ton. Den faktiska utnyttjandegra­
den av den tillgängliga tekniska kapaciteten varierade 
mellan 50 % och 80 %. 

(52) Flera berörda parter godtog den metod som gör den 
tekniska kapaciteten beroende av tillgången till råvaror, 
men hävdade att den tillgängliga reservkapaciteten var 
överdriven. 

(53) Såsom redan betonats i skäl 50, kan den tekniska kapa­
citeten inte fullt utnyttjas beroende på att nyskördad 
sockermajs bara finns att tillgå under växtsäsongen. Un­
dersökningen har ändå visat att vissa utvalda producenter 
uppnår ett kapacitetsutnyttjande på 80 % eller mer, me­
dan kapacitetsutnyttjandet för andra utvalda producenter 
är mycket lägre. Eftersom alla producenter har en jäm­
förbar tillgång till råvaror, kan det lägre kapacitetsutnytt­
jandet inte bara förklaras av säsongsmässig brist på nys­
kördad sockermajs. 

(54) Enligt uppgifter från intresseorganisationen Thai Food Pro­
cessors Association ökade den totala exportkvantiteten från 
Thailand till omvärlden stadigt med cirka 20 % under 
skadeundersökningsperioden och uppnådde en volym 
på 150 000–200 000 ton under översynsperioden. Detta 
visar att kvantiteterna tillgänglig sockermajs kan öka sta­
digt – och gör det också – när de exporterande pro­
ducenterna behöver ytterligare kvantiteter. Det ska i detta 
avseende noteras att den sammanlagda produktionen av 
gul majs låg på 4,1 miljoner–4,5 miljoner ton i Thailand

SV 13.9.2013 Europeiska unionens officiella tidning L 244/5



under skadeundersökningsperioden. Medan det medges 
att produktionen inte kan ändras från gul majs till soc­
kermajs och ge samma mängd, är det tydligt att redan 
den stora skillnaden i produktionsvolymer gör att även 
en liten ändring av kvantiteterna från gul majs till soc­
kermajs kan få en avsevärd inverkan på den samman­
lagda sockermajsproduktionen i Thailand. 

(55) Utifrån detta fastställdes det att de tre utvalda producen­
terna kunde producera en ytterligare kvantitet på cirka 
40 000–60 000 ton per år (nedan kallad den faktiska 
reservkapaciteten), vilket är 2–3 gånger den totala exporten 
av den berörda produkten från Thailand till unionen. 

(56) Den faktiska reservkapacitet som de utvalda producen­
terna har får därför anses betydande. Det finns dessutom 
ytterligare 15 kända producenter av den berörda produk­
ten i Thailand, vilka på samma sätt har tillgång till den 
stora produktionen av sockermajs i Thailand. 

(57) Enligt uppgifter från andra källor, dvs. 

— uppgifter som samlats in från de exporterande pro­
ducenternas internetpresentationer, 

— uppgifter från stickprovsförfarandet, och 

— uppgifter som samlats in genom databasupplägget 
enligt artikel 14.6 i grundförordningen, 

kan man dra slutsatsen att åtminstone två större expor­
terande producenter, varav en samarbetade under över­
synen men inte ingick i urvalet (och därmed inte läm­
nade några detaljerade uppgifter i detta avseende), hade 
en sammanlagd kapacitet på 50 000–100 000 ton. 

(58) Det finns slutligen ingen bevisning för att konsumtions­
nivån på den thailändska hemmamarknaden eller tredje­
landsmarknaderna skulle öka och därför absorbera den 
ökade produktionen om de thailändska producenternas 
reservkapacitet används. Särskilt den thailändska hemma­
marknaden är minimal och står för bara 1–2 % av samt­
liga utvalda thailändska producenters sammanlagda för­
säljning. Detta bekräftar att all ytterligare produktion av 
sockermajs kommer att exporteras utanför Thailand. 

3.2 Unionsmarknadens attraktionskraft 

(59) Vid en jämförelse av exportpriserna på den berörda pro­
dukten till unionen med de priser som tas ut för den 
likadana produkten på hemmamarknaden har två fakta 
framkommit: Priserna på hemmamarknaden är relativt 

höga (på grund av försäljning under eget varumärke) och 
volymen är relativt liten jämfört med exportförsäljningen. 
På grundval av detta finns det ingen uppenbar risk för 
avledning av handeln från försäljning på hemmamark­
naden till försäljning till unionen om åtgärderna skulle 
upphävas. 

(60) Vid en jämförelse av de exportpriser på den berörda 
produkten som tas ut vid försäljning till unionen med 
de priser som tas ut för den likadana produkten på tred­
jelandsmarknader, framkommer det att de tre expor­
terande producenterna i urvalet i genomsnitt tar ut ett 
14 % högre pris vid försäljning till unionen. 

(61) Även handelsstatistik från den thailändska tullen bekräf­
tar detta. Efter omvandling av den logistiska vikten (burk 
+ majskorn + vätska) som rapporteras i nettovikt för 
konserven (majskorn + vätska) enligt metoden i ansökan 
om översyn, är de priser per kilo som tas ut vid försälj­
ning till unionen i genomsnitt 5 % högre än de som tas 
vid försäljning till tredjeländer. 

(62) Flera berörda parter har uttryckt sitt tvivel på att en 
prisskillnad på 5 % eller 14 % är tillräckligt stor för att 
motivera en omläggning av handeln till unionen, men 
undersökningen har visat att detta faktiskt är sannolikt 
när det gäller sockermajsmarknaden. I detta förfarande 
hade ett thailändskt företag (Karn Corn) tidigare en antid­
umpningstull som är 8–10 % lägre än de flesta andra 
thailändska exportörer. Denna fördel på 8–10 % var 
emellertid tillräcklig för att sjufalt öka deras andel av 
den thailändska exporten till unionen mellan undersök­
ningsperioden i den ursprungliga undersökningen och 
referensperioden i den nuvarande undersökningen. 

(63) Trots den gällande antidumpningstullen på 3,1 % kunde 
Karn Corn dessutom mer än fördubbla sina exportkvan­
titeter till unionen efter det att antidumpningstullarna 
infördes. Detta visar att unionsmarknaden är attraktiv i 
förhållande till andra marknader även vid en liten pris­
skillnad. 

(64) Sammanfattningsvis är risken för en omläggning av han­
deln från hemmamarknaden till unionsmarknaden rela­
tivt begränsad på grund av försäljningen under eget va­
rumärke där, men däremot finns det en betydande risk 
för omläggning av handeln från försäljning till tredjelän­
der till försäljning på unionsmarknaden på grund av de 
högre priser som råder där. 

(65) Flera berörda parter invände att priserna på unionsmark­
naden är mindre attraktiva jämfört med priserna på andra 
marknader såsom Japan. Risken för en omläggning av 
handeln om åtgärderna upphävs skulle därför vara över­
driven.
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(66) Det erinras om att försäljningen till tredjeländer behand­
las som en grupp och att den slutsats som dras i skäl 63 
baseras på priser till alla tredjeländer i genomsnitt. Det 
stämmer att inom denna grupp tredjeländer finns det 
länder till vilka exportpriserna är högre och andra till 
vilka exportpriserna är lägre. Ju lägre exportpriset är, 
desto större är förstås risken för en omläggning av han­
deln om åtgärderna skulle tillåtas upphöra. 

(67) En berörd part hävdade vidare att avtalsförbindelser med 
importörer i tredjeländer gör att det inte är lätt att växla 
mellan kunder i olika länder. 

(68) Medan det finns avtalsförbindelser mellan exporterande 
producenter i Thailand och importörer i diverse tredje­
länder vilka kortsiktigt kan upprätthållas, finns det inga 
belägg för att dessa avtalsförbindelser inte kan fasas ut 
och möjliggöra försäljning till marknader med högre pri­
ser, till exempel unionen. 

(69) Slutligen hävdade några berörda parter att man inte kan 
jämföra med export till vissa tredjeländer som till ex­
empel Sydkorea, eftersom produktmixen (t.ex. storleken 
på konservburkarna) och försäljningsvillkoren (t.ex. leve­
ransvillkor) kan vara annorlunda. 

(70) Det erinras om att resultatet av jämförelserna i skälen 58, 
59 och 60 visar på skillnader i exportpriser till alla tredje­
länder. Den thailändska exporten till ett litet antal länder 
påverkar därför bara marginellt den övergripande jäm­
förelsen. Eftersom thailändska exportuppgifter redovisas 
på fob-basis, begränsas påverkan av eventuella skillnader 
när det gäller leveransvillkor och transportkostnader till 
kostnaden för inhemsk frakt i Thailand och den kan 
därför bara bli marginell. 

(71) Eftersom det saknas belägg för att det genomsnittliga 
priset till alla tredjeländer inte skulle vara jämförbart 
med exportpriset till unionen, gäller fortfarande den slut­
sats som dras i skäl 63. 

4. Slutsats om sannolikheten för fortsatt eller åter­
kommande dumpning 

(72) Det förefaller sannolikt att de högre priserna på unions­
marknaden, om åtgärden skulle upphävas, skulle locka 
till sig betydande volymer av den berörda produkten 
som i dagsläget säljs till lägre priser till tredjeländer. 

(73) De exporterande producenterna i Thailand har fortsatt 
med den dumpning som tillämpades under översyns­
perioden. 

(74) Dessutom leder den tillgängliga reservkapaciteten i Thai­
land och det faktum att priserna på unionsmarknaden är 
betydligt högre än på tredjelandsmarknaderna till slutsat­
sen att det finns risk för ökad export av den berörda 
produkten om åtgärderna skulle upphävas. 

(75) Sammanfattningsvis är sannolikheten stor för fortsatt 
dumpning om åtgärderna skulle upphävas. 

D. DEFINITION AV UNIONSINDUSTRIN 

(76) Under översynsperioden producerades den likadana pro­
dukten av ungefär 20 unionsproducenter. Produktionen 
från dessa producenter (fastställd på grundval av infor­
mation som samlats in från samarbetsvilliga producenter 
och information om övriga unionsproducenter som byg­
ger på uppgifter i begäran om översyn) anses därför 
utgöra unionens produktion i den mening som avses i 
artikel 4.1 i grundförordningen. 

(77) Såsom förklaras i skäl 13 gjordes ett urval på grund av 
det stora antalet unionsproducenter. Vid skadeanalysen 
fastställdes skadeindikatorerna på följande två nivåer: 

— De makroekonomiska faktorerna (produktion, kapa­
citet, försäljningsvolym, marknadsandel, tillväxt, sys­
selsättning, produktivitet, genomsnittliga enhetspriser 
och dumpningsmarginalernas storlek samt återhämt­
ning från effekterna av tidigare dumpning) bedömdes 
för hela unionsproduktionen, på grundval av infor­
mation som samlades in från samarbetsvilliga pro­
ducenter. För övriga unionsproducenter gjordes en 
uppskattning som byggde på uppgifterna i begäran 
om översyn. 

— De mikroekonomiska faktorerna (lager, löner, lön­
samhet, räntabilitet, kassaflöde, kapitalanskaffnings­
förmåga och investeringar) analyserades för de 
unionsproducenter som ingick i urvalet och på 
grundval av uppgifter från dem. 

E. SITUATIONEN PÅ UNIONSMARKNADEN 

1. Förbrukningen i unionen 

(78) Unionsförbrukningen fastställdes på grundval av försälj­
ningsvolymerna för unionsindustrins egen produktion av­
sedd för unionsmarknaden, uppgifter från 14.6-databasen 
om importvolymerna till EU och, när det gäller de övriga 
unionsproducenterna, uppgifter som erhölls från begäran 
om översyn.
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(79) Under skadeundersökningsperioden ökade förbrukningen i unionen med 9 %. Den minskade med 
5 % från 2008 till 2009 men ökade 2010 och 2011 med 6 respektive 9 procentenheter (dvs. jämfört 
med året innan). Därefter stabiliserades den i princip under översynsperioden till en nivå på cirka 
350 000 ton. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Total förbrukning i unionen (ton) 318 413 301 594 320 027 351 279 347 533 

Index (2008 = 100) 100 95 101 110 109 

2. Import från det berörda landet 

a) Volym 

(80) Volymen på importen av den berörda produkten från det berörda landet till unionen minskade med 
43 % från cirka 38 000 ton under 2008 till cirka 22 000 ton under översynsperioden. Den sjönk 
med 15 % år 2009, med ytterligare 20 procentenheter 2010 och 11 procentenheter 2011, innan den 
åter ökade något, med 3 procentenheter, under översynsperioden. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Importvolym från Thailand 38 443 32 616 24 941 20 710 21 856 

Index (2008 = 100) 100 85 65 54 57 

Marknadsandel för importen från 
Thailand (%) 

12 11 8 6 6 

Priset på importen från Thailand (EUR/ton) 835 887 806 775 807 

Index (2008 = 100) 100 106 96 93 97 

Källa: 14.6-databasen. 

b) Marknadsandel 

(81) Motsvarande marknadsandel för de thailändska exportö­
rerna på unionsmarknaden i det berörda landet minskade 
med cirka 50 % eller 6 procentenheter under skadeunder­
sökningsperioden, från 12 % under 2008 till 6 % under 
översynsperioden. Närmare bestämt minskade Thailands 
marknadsandel från 12 % år 2008 till 11 % år 2009, 8 % 
år 2010 och 6 % under 2011/översynsperioden. 

c) Priser 

i) P r i s u t v e c k l i n g 

(82) Mellan 2008 och översynsperioden sjönk det genom­
snittliga importpriset på den berörda produkten med ur­
sprung i det berörda landet med 3 %, från 835 EUR/ton 
2008 till 807 EUR/ton under översynsperioden. Priserna 
ökade med 6 % under 2008, innan de minskade med 10 
procentenheter 2010 och med ytterligare 3 procentenhe­
ter 2011. Från 2011 till översynsperioden ökade de pri­
serna igen med 4 procentenheter. 

ii) P r i s u n d e r s k r i d a n d e 

(83) En jämförelse gjordes mellan de exporterande producen­
ternas försäljningspriser och unionsindustrins 
försäljningspriser i unionen för liknande produkttyper. 

Unionsindustrins priser fritt fabrik, netto efter avdrag och 
skatter, jämfördes därför med det berörda landets expor­
terande producenters priser cif vid unionens gräns, efter 
justeringar för kostnader för konventionella tullar, loss­
ning och tullklarering. Jämförelsen visade att under över­
synsperioden var priserna på den berörda produkten med 
ursprung i det berörda landet vid försäljning i unionen 
generellt högre än unionsindustrins priser. Baserat på 
importstatistik (14.6-databasen) fanns ingen underskri­
dandemarginal för någon thailändsk import till unionen 
(varken för samarbetsvilliga eller icke samarbetsvilliga ex­
porterande producenter, oavsett produktmix). 

3. Unionsindustrins situation 

(84) I enlighet med artikel 3.5 i grundförordningen under­
sökte kommissionen alla ekonomiska faktorer och för­
hållanden av betydelse för unionsindustrins situation. 

(85) Denna marknad kännetecknas bland annat av två försälj­
ningskanaler, nämligen försäljning under producentens 
eget varumärke och försäljning under detaljhandelns va­
rumärke. Försäljning genom den första kanalen jämfört
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med den andra leder vanligen till högre försäljningskost­
nader, särskilt för marknadsföring och reklam, och ger 
även upphov till högre försäljningspriser. 

(86) Undersökningen visade att all import från de samarbets­
villiga thailändska exportörerna hänförde sig till den an­
dra kanalen, dvs. försäljning under detaljhandelns va­
rumärke. Det ansågs därför vara lämpligt att vid skade­
analysen vid behov skilja mellan unionsindustrins försälj­
ning under eget varumärke och försäljning under detalj­
handelns varumärke, eftersom konkurrensen från dum­
pad import i första hand drabbar unionsindustrins lika­
dana produkter som säljs under detaljhandelns varumär­
ke. Denna åtskillnad gjordes särskilt för fastställandet av 
försäljningsvolymer, försäljningspriser och lönsamhet. För 
att få en heltäckande bild av situationen visas och kom­
menteras också sammanlagda mängder (som inbegriper 
både egna varumärken och detaljhandelns varumärken) i 
tabellerna nedan. Under översynsperioden stod unions­
industrins försäljning under detaljhandelns varumärken 

för cirka 70 % av unionsindustrins totala försäljnings­
volym och för cirka 60 % av försäljningsvärdet. 

(87) Med tanke på att unionsindustrin endast bearbetar soc­
kermajs under sommarmånaderna, är ett antal skadeindi­
katorer i princip identiska för 2011 och översynsperio­
den (1 april 2011–30 mars 2012). Detta gäller särskilt 
produktion och produktionskapacitet. 

3.1 Makroekonomiska faktorer 

a) P r o d u k t i o n 

(88) Från en nivå på cirka 372 000 ton 2008 minskade 
unionsindustrins produktion med 8 % under skadeunder­
sökningsperioden. Närmare bestämt minskade den med 
25 % år 2009 och med 13 procentenheter 2010 för att 
därefter åter öka, med 31 procentenheter, under 
2011/översynsperioden. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Produktion (ton) 371 764 279 265 231 790 344 015 343 873 

Index (2008 = 100) 100 75 62 93 92 

b) K a p a c i t e t o c h k a p a c i t e t s u t n y t t j a n d e 

(89) Produktionskapaciteten var cirka 488 000 ton år 2008, 2009 och 2010, men minskade med 9 % 
under 2011/översynsperioden. Minskningen berodde på att en av unionsproducenterna i urvalet 
stängde en av sina fabriker. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Produktionskapacitet (ton) 488 453 488 453 488 453 444 055 444 055 

Index (2008 = 100) 100 100 100 91 91 

Kapacitetsutnyttjande (%) 76 57 47 77 77 

Index (2008 = 100) 100 75 62 102 102 

Källa: Undersökning. 

(90) Kapacitetsutnyttjandet var 76 % under 2008. Det minskade till 57 % år 2009 och vidare till 47 % år 
2010, men ökade sedan till 77 % under 2011/översynsperioden. Kapacitetsutnyttjandet har varit 
stabilt under hela skadeundersökningsperioden, eftersom produktionsminskningen följde den mins­
kande produktionskapaciteten. 

c) F ö r s ä l j n i n g s v o l y m 

(91) Unionsindustrins försäljning av egen produktion avsedd för detaljhandelns varumärken till icke-närs­
tående kunder på unionsmarknaden minskade först med 6 % år 2009, men ökade sedan med 17 
procentenheter 2010 och med ytterligare 24 procentenheter 2011. Från 2011 till översynsperioden 
minskade försäljningen igen med 4 procentenheter. Sammantaget ökade försäljningen med cirka 
31 % mellan 2008 och översynsperioden.
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2008 2009 2010 2011 ÖP 

Försäljningsvolym i unionen (eget va­
rumärke) till icke-närstående kunder (ton) 

161 544 151 058 179 562 218 876 212 425 

Index (2008 = 100) 100 94 111 135 131 

Försäljningsvolym i unionen (eget och 
detaljhandelns varumärke) till icke-närs­
tående kunder (ton) 

262 902 248 995 280 586 318 237 312 623 

Index (2008 = 100) 100 95 107 121 119 

Källa: Undersökning. 

(92) Unionsindustrins sammanlagda försäljningsvolym (både egna varumärken och detaljhandelns va­
rumärken) när det gäller egen produktion till icke-närstående kunder i unionen följde mer eller 
mindre samma mönster, även om den inte var lika utpräglad. Den minskade först med 5 % under 
2009 innan den ökade med 12 procentenheter under 2010 och med ytterligare 14 procentenheter 
under 2011. Från 2011 till översynsperioden minskade den försäljningen igen med 2 procentenheter. 
Sammantaget ökade den försäljningen med cirka 19 % mellan 2008 och översynsperioden. 

d) M a r k n a d s a n d e l 

(93) Unionsindustrins marknadsandel var 83 % år 2008 och 2009. Den ökade till 88 % år 2010 och 
vidare till 91 % år 2011, för att sedan minska något till 90 % under översynsperioden. Sammantaget 
ökade unionsindustrins marknadsandel under skadeundersökningsperioden med 7 procentenheter. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Unionsindustrins marknadsandel (eget 
varumärke och detaljhandelns varumärke) 
(%) 

83 83 88 91 90 

Index (2008 = 100) 100 100 106 110 109 

Källa: Undersökning. 

e) T i l l v ä x t 

(94) Mellan 2008 och undersökningsperioden, då unionens förbrukning ökade med 9 %, ökade volymen 
på unionsindustrins försäljning avsedd för detaljhandelns varumärken i unionen med 31 %, medan 
volymen på unionsindustrins försäljning avsedd för både egna och detaljhandelns varumärken på 
unionsmarknaden ökade med 19 %. Mellan 2008 och översynsperioden ökade unionsindustrin sin 
marknadsandel med cirka 7 procentenheter, medan den dumpade importen förlorade cirka 6 pro­
centenheter av sin marknadsandel. Därmed dras slutsatsen att unionsindustrin kunde dra fördel av en 
växande marknad. 

f) S y s s e l s ä t t n i n g 

(95) Sysselsättningen inom unionsindustrin minskade först med 17 % mellan 2008 och 2009 och sedan 
med ytterligare 5 procentenheter 2010, varefter den ökade med 11 procentenheter under 2011/över­
synsperioden. Sammantaget minskade sysselsättningen i unionsindustrin med 11 % under skadeun­
dersökningsperioden, dvs. från cirka 2 300 personer till cirka 2 000 personer. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Sysselsättning (personer) 2 278 1 896 1 786 2 038 2 035 

Index (2008 = 100) 100 83 78 89 89 

Källa: Undersökning.

SV L 244/10 Europeiska unionens officiella tidning 13.9.2013



g) P r o d u k t i v i t e t 

(96) Produktiviteten hos unionsindustrins anställda, mätt som produktion (i ton) per sysselsatt person och 
år, minskade från att ha varit 163 ton per anställd, först med 10 % år 2009 och med ytterligare 10 
procentenheter 2010, varefter den ökade med 23 procentenheter 2011 och med 1 procentenhet 
under översynsperioden. Unionsindustrins produktivitet ökade med sammanlagt 4 % under skadeun­
dersökningsperioden. Utvecklingen återspeglar det faktum att antalet anställda minskade kraftigare än 
produktionen. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Produktivitet (ton per anställd) 163 147 130 169 169 

Index (2008 = 100) 100 90 80 103 104 

Källa: Undersökning. 

h) F a k t o r e r s o m p å v e r k a r f ö r s ä l j n i n g s p r i s e r n a 

(97) Unionsindustrins enhetspriser på försäljning av produkter under detaljhandelns varumärken till icke- 
närstående kunder ökade med 7 % år 2009, men minskade igen med 8 procentenheter 2010 och 
med ytterligare 5 procentenheter 2011. Från 2011 till översynsperioden ökade de med 3 procen­
tenheter. Sammantaget minskade de priserna med 3 % under skadeundersökningsperioden, från en 
nivå på 1 073 EUR/ton till 1 041 EUR/ton under översynsperioden. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Enhetspris på unionsmarknaden (han­
delns varumärke) (EUR/ton) 

1 073 1 152 1 057 1 008 1 041 

Index (2008 = 100) 100 107 99 94 97 

Enhetspris på unionsmarknaden (eget 
och detaljhandelns varumärke) (EUR/ton) 

1 248 1 305 1 219 1 182 1 215 

Index (2008 = 100) 100 105 98 95 97 

Källa: Undersökning. 

(98) Unionsindustrins sammanlagda försäljningspriser (både under egna varumärken och detaljhandelns 
varumärken) till icke-närstående kunder på unionsmarknaden följde mer eller mindre samma möns­
ter. De ökade först med 5 % under 2009 innan de åter minskade med 7 procentenheter 2010 och 
ytterligare 3 procentenheter 2011. Från 2011 till översynsperioden ökade de med 2 procentenheter. 
Sammantaget minskade de priserna med 3 % under skadeundersökningsperioden, från en nivå på 
1 248 EUR/ton till 1 215 EUR/ton under översynsperioden. 

i) D u m p n i n g s m a r g i n a l e n s s t o r l e k 

(99) Undersökningen har konstaterat fortsatt dumpning, och de faktiska dumpningsmarginalernas storlek 
(dvs. upp till 44 %) kan inte anses vara försumbara. 

j) Å t e r h ä m t n i n g f r å n t i d i g a r e d u m p n i n g 

(100) De makroekonomiska indikatorer som granskas ovan och de mikroekonomiska indikatorer som 
granskas nedan visar att unionsindustrins situation fortfarande är sårbar och utsatt, även om antid­
umpningsåtgärderna delvis har fått avsett resultat genom att den skada som unionsproducenterna 
lidit har kunnat undanröjas. Det segment under detaljhandelns varumärken som direkt konkurrerar 
med den thailändska importen uppvisar dålig lönsamhet. Unionsindustrins försäljningspriser inom 
detta marknadssegment minskade med 3 % under skadeundersökningsperioden, medan produktions­
kostnaderna ökade med cirka 10 % under samma period. Det är uppenbart att unionsindustrin inte 
har varit i stånd att återvinna de kostnader, vilket ledde till betydande förluster. Med tanke på hur 
viktiga detaljhandelns varumärken är för unionsindustrins verksamhet när det gäller sockermajs (de
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utgör 70 % av dess sammanlagda försäljningsvolym och 60 % av det sammanlagda försäljningsvär­
det), har detta haft stor betydelse för den övergripande lönsamheten. Någon egentlig återhämtning 
från tidigare dumpning kunde således inte konstateras och unionsindustrin anses fortfarande vara 
sårbar för de skadliga effekterna av en eventuell dumpad import på unionsmarknaden. 

3.2 Mikroekonomiska faktorer 

a) L a g e r 

(101) Unionsindustrins nivå på utgående lager har minskat stadigt under skadeundersökningsperioden. Den 
sjönk med 2 % år 2009, med 27 procentenheter 2010, med 2 procentenheter 2011 och med 
ytterligare 24 procentenheter under översynsperioden. Lagerhållningen är emellertid inte en lämplig 
indikator på skada för just denna industri. De stora lagren i slutet på varje år beror på att skörden 
och konserveringen normalt avslutas i oktober varje år. Lagren består alltså av varor som kommer att 
levereras under perioden från november till och med juli. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Utgående lager (ton) 193 834 189 741 136 703 133 884 88 108 

Index (2008 = 100) 100 98 71 69 45 

Källa: Undersökning. 

b) L ö n e r 

(102) Mellan 2008 och översynsperioden minskade arbetskraftskostnaderna med 7 %. Närmare bestämt 
minskade de med 16 procent 2009, med ytterligare 1 procentenhet 2010 för att sedan öka med 10 
procentenheter under 2011/översynsperioden. Den sammantagna minskningen under skadeunder­
sökningsperioden drevs på av den minskade sysselsättningen. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Årlig arbetskraftskostnad (EUR) 34 343 788 28 850 250 28 370 188 31 952 596 31 923 505 

Index (2008 = 100) 100 84 83 93 93 

Källa: Undersökning. 

c) L ö n s a m h e t o c h r ä n t a b i l i t e t 

(103) Under skadeundersökningsperioden minskade lönsamheten när det gäller unionsindustrins försäljning 
av produkter avsedda att säljas under detaljhandelns varumärken, uttryckt i andel av nettoförsälj­
ningen, från en vinst på 5,6 % år 2008 till en förlust på 5,4 % år 2004 under översynsperioden. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Lönsamhet i unionen (detaljhandelns varumärke) 
(% av nettoförsäljningen) 

5,6 9,6 – 3,3 – 8,2 – 5,4 

Index (2008 = 100) 100 169 – 59 – 145 – 95 

Lönsamhet i unionen (eget varumärke och detaljhan­
delns varumärken) (% av nettoförsäljningen) 

8,5 10,8 0,7 – 0,5 1,6 

Index (2008 = 100) 100 127 8 – 6 19 

Avkastning på investeringar (eget varumärke och de­
taljhandelns varumärken) (vinst i % av investeringars 
bokförda nettovärde) 

24,3 40,4 2,9 – 3,0 4,4 

Index (2008 = 100) 100 166 12 – 13 18 

Källa: Undersökning.
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(104) Lönsamheten minskade också när det gäller unionsindustrins försäljning av produkter avsedda att 
säljas både under eget varumärke och under detaljhandelns varumärke, från 8,5 % år 2008 till 1,6 % 
under översynsperioden. Minskningen är alltså inte lika kraftig som när det gäller detaljhandelns 
varumärken. Försämringen av lönsamheten förklaras av det faktum att försäljningspriserna minskade 
med 3 % under skadeundersökningsperioden, medan produktionskostnaderna (i huvudsak obehand­
lad sockermajs och konservburkar) ökade med 5 % under samma period. Det är tydligt att unions­
industrin inte har kunnat överföra de ökade produktionskostnaderna till sina kunder. 

(105) Avkastningen på investeringar, uttryckt som vinst (för både producentens och detaljhandelns va­
rumärken) som en procentandel av investeringarnas bokförda värde (netto), följde i stort sett den 
ovan angivna lönsamhetsutvecklingen. Den sjönk från en nivå på cirka 24,3 % år 2008 till 4,4 % 
under översynsperioden och minskade därmed med 82 % under skadeundersökningsperioden. 

d) K a s s a f l ö d e o c h k a p i t a l a n s k a f f n i n g s f ö r m å g a 

(106) Kassaflödet (netto) från rörelsen låg på cirka 27 000 EUR 2008. Det ökade till cirka 23 miljoner 
EUR 2009 och till cirka 58 miljoner EUR 2010 innan det gick ned igen till cirka 8 miljoner 
EUR 2011. Från 2011 till översynsperioden ökade det med cirka 11 miljoner EUR. Inga av de 
samarbetsvilliga unionsproducenterna uppgav sig ha svårigheter att anskaffa kapital. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Kassaflöde (eget varumärke och detalj­
handelns varumärken) (EUR) 

26 698 23 239 572 58 654 064 7 845 330 11 077 815 

Index (2008 = 100) 100 87 047 219 698 29 386 41 494 

Källa: Undersökning. 

e) I n v e s t e r i n g a r 

(107) Unionsindustrins årliga investeringar i produktion av den likadana produkten ökade med 45 % från 
2008 till 2009, minskade med 34 procentenheter från 2009 till 2010, ökade med 57 procentenheter 
2011 och minskade slutligen med 4 procentenheter från 2011 till översynsperioden. Sammantaget 
under skadeundersökningsperioden ökade investeringarna med 64 %. Investeringarna var avsedda för 
underhåll och förnyelse av befintlig utrustning, inte för att öka produktionskapaciteten. 

2008 2009 2010 2011 ÖP 

Nettoinvesteringar (EUR) 6 590 078 9 545 749 7 329 354 11 093 136 10 802 751 

Index (2008 = 100) 100 145 111 168 164 

Källa: Undersökning. 

4. Slutsats om skada 

(108) Utvecklingen var negativ för ett antal indikatorer mellan 
2008 och översynsperioden. Räntabiliteten sjönk, pro­
duktionsvolymen minskade med 8 %, produktionskapaci­
teten minskade med 9 % och sysselsättningen minskade 
med 11 %. När det gäller den lägre produktionsnivån ska 
det noteras att skördeavkastningen 2008 var bättre än 
förväntat, vilket ledde till en högre produktion för 
unionsindustrin samma år. Under samma period blev 
importen från Thailand (som huvudsakligen faktureras i 
US-dollar) mer attraktiv på grund av den svagare dollar­
kursen. Den ökade tillgången på sockermajs (både i unio­
nen och Thailand) sammanföll med den ekonomiska och 

finansiella krisen i unionen som påverkade förbrukning­
en. Som en följd av detta kunde den ökade unionspro­
duktionen inte säljas i sin helhet på unionsmarknaden. 
Detta ledde till sänkta produktionsnivåer och lageruttag 
under de följande åren, men kan inte helt förklara den 
vållade skadan. 

(109) Lönsamheten för unionsindustrins försäljning av socker­
majs (både av egna varumärken och av detaljhandelns 
varumärken) minskade kraftigt under skadeundersök­
ningsperioden. Segmentet med detaljhandelns varumär­
ken där unionsindustrin direkt konkurrerar med den thai­
ländska importen går med klar förlust (lönsamheten
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minskade från en vinst på mer än 5 % år 2008 till en 
förlust på mer än 5 % under översynsperioden). Unions­
producenterna sänkte sina försäljningspriser på unions­
marknaden med 3 % och lyckades återvinna marknads­
andelar på bekostnad av lönsamheten. Industrin behöver 
försäljningen under detaljhandelns varumärken, eftersom 
det inte finns tillräcklig efterfrågan på det egna märket. 
Mot bakgrund av att försäljningen under detaljhandelns 
varumärken utgör 60 % av det sammanlagda försäljnings­
värdet, minskade den sammanlagda lönsamheten från 
8,5 % till 1,6 % under skadeundersökningsperioden. 

(110) Vissa indikatorer tyder på att industrin återerövrade sin 
position tack vare de gällande åtgärderna. Den thai­
ländska importens volym och motsvarande marknads­
andel halverades nästan under översynsperioden, från 
12 % år 2008 till endast 6 % under översynsperioden. 
Unionsindustrins marknadsandel ökade från 83 % under 
2008 till 90 % under översynsperioden. Under översyns­
perioden underskred inte heller priserna på den thai­
ländska importen unionsindustrins, men de har samtidigt 
förhindrat unionsindustrin från att överföra de ökade 
kostnaderna till kunderna. Även andra indikatorer ut­
vecklades positivt. Kapacitetsutnyttjandet ökade med 
2 % under skadeundersökningsperioden och låg på rela­
tivt höga 77 % under översynsperioden. Volymen för 
unionsindustrins försäljning under detaljhandelns va­
rumärken, som konkurrerar direkt med den thailändska 
importen, ökade med 31 % och den sammanlagda för­
säljningen för både segmenten ökade med 19 %. Investe­
ringarna ökade med 64 %. Dessa faktorer tyder på att 
industrin lyckades återhämta sig. Den klarade dock inte 
att nå en tillfredsställande lönsamhetsnivå som räckte för 
att behålla en betydande marknadsandel på en marknad 
där endast unionsindustrin och den thailändska importen 
konkurrerar (importen från övriga tredjeländer är spridd 
och obetydlig). 

(111) Konkurrenssituationen på unionsmarknaden är mycket 
känslig. Å ena sidan har unionsindustrin ingen konkur­
rens utifrån på en del av marknaden – segmentet med 
egna varumärken. Varumärkesägarnas förhandlingsposi­
tion är stark i förhållande till detaljhandlarnas. De sätter 
i praktiken priserna. Dessutom är marknaden konsolide­
rad genom att de fyra producenterna i urvalet har en 
marknadsandel på 54 %. Å andra sidan har handlarna 
övertaget i segmentet privata varumärken. På grund av 
konkurrensen utifrån och inom unionen råder en kon­
stant prispress. Till följd av detta är det svårare för 
unionsproducenterna att överföra ökade produktions­
kostnader (i huvudsak sockermajs eller konservburkar) 
till kunderna (unionsindustrins produktionskostnader 
ökade med 5 % under skadeundersökningsperioden) på 
grund av prispressen från den thailändska importen. 

(112) Det står klart att unionsindustrin har lyckats öka sin 
marknadsandel genom att sätta volym före pris. Des­
sutom går det inte att komma ifrån att unionsindustrin 

för merparten av sin sockermajsverksamhet (detaljhan­
delns varumärken) inte har kunnat återvinna sina kost­
nader. Därför kan slutsatsen dras att unionsindustrins 
situation fortfarande är sårbar och utsatt. 

(113) Flera parter menar att unionsindustrin har återhämtat sig 
med tanke på att ett antal indikatorer har förbättrats, 
särskilt mot bakgrund av unionsindustrins höga mark­
nadsandel och det negativa underskridandet. 

(114) Det medges att skadebilden för unionsindustrin är blan­
dad. Syftet med antidumpningsåtgärderna har delvis upp­
nåtts genom att en del av den skada som uppstod till 
följd av den dumpade importen från Thailand har avlägs­
nats. Unionsindustrins situation är emellertid på det hela 
taget sårbar om man ser till den låga och minskade lön­
samheten. 

(115) Negativt underskridande och unionsindustrins betydande 
marknadsandel tyder inte automatiskt på att skada inte 
förekommer. Situationen med fortsatt dumpad import 
från Thailand (med dumpningsmarginaler på upp till 
44 %) har resulterat i sänkta priser på unionsmarknaden. 
Unionsindustrin har i ett försök att återvinna förlorade 
marknadsandelar hållit sina priser nere, vilket lett till en 
försämring av lönsamheten. 

(116) En berörd part hävdade att skadebedömningen borde 
baseras på unionsindustrins sammanlagda resultat och 
inte bara på resultatet i ett segment av marknaden. 

(117) I linje med den ursprungliga undersökningen har skade­
bedömningen baserats på unionsindustrins sammanlagda 
resultat (eget märke och detaljhandelns varumärke) samt, 
för ett visst antal indikatorer, (lönsamhet, försäljnings­
volym, och försäljningspriser) på detaljhandelns varumär­
ke. Det finns inga förändrade omständigheter som moti­
verar att man avviker från denna metod, som alltså är 
fortsatt giltig för att bedöma unionsindustrins situation. 
Såsom nämns i skälen 84 och 85 kännetecknas socker­
majsmarknaden fortfarande av två försäljningskanaler, 
och all import från de samarbetsvilliga thailändska expor­
törerna gällde kanalen med detaljhandelns varumärke. 
Dessutom, även om man bara skulle ta hänsyn till 
unionsindustrins sammanlagda resultat, skulle detta, 
med tanke på den låga och minskade lönsamheten, 
ändå inte ändra slutsatsen att unionsindustrin befinner 
sig i en utsatt situation. Utifrån ovanstående övervägan­
den avvisas detta påstående. 

(118) Två berörda parter hävdade att unionsindustrins oför­
måga mycket väl kan bero på konkurrens inom unionen.
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(119) Situationen på unionsmarknaden när det gäller konkur­
rens är emellertid inte påtagligt annorlunda än situatio­
nen under skadeundersökningsperioden i den ursprung­
liga undersökningen (två försäljningskanaler, cirka 20 
unionsproducenter). Icke desto mindre uppnådde unions­
industrin år 2002, före det att thailändsk export kom in 
på unionsmarknaden till dumpade priser, en vinstnivå på 
sammanlagt mer än 20 % (eget märke och detaljhandelns 
varumärke) och 17 % på detaljhandelns varumärke. Detta 
visar att konkurrensen i unionen inte hindrar unions­
industrin från att uppnå sunda vinstmarginaler. Det är 
snarare den fortsatta närvaron av dumpad import med 
åtföljande sänkta priser som hindrar unionsindustrin från 
att höja sina priser. 

F. SANNOLIKHET FÖR ATT SKADAN ÅTERKOMMER 

(120) Utifrån de trender som beskrivs ovan förefaller antid­
umpningsåtgärderna delvis ha lett till det avsedda resul­
tatet att eliminera den skada som unionsproducenterna 
lidit. Å andra sidan visar den negativa utvecklingen av ett 
antal skadeindikatorer att industrins situation fortfarande 
är sårbar och utsatt. 

(121) Såsom nämns ovan har de thailändska exportörerna re­
servkapacitet för att mycket snabbt öka sin export. Thai­
ländsk handelsstatistik bekräftar dessutom att Thailand 
under 2011 exporterade cirka 140 000 ton till tredje­
länder, vilket är sju gånger mer än den thailändska ex­
portvolymen till unionen. Med tanke på de mer lukrativa 
priserna på unionsmarknaden jämfört med på vissa tred­
jelandsmarknader, är det dessutom troligt att betydande 
mängder som i dagsläget exporteras till dessa länder 
kommer att styras över till unionsmarknaden om antid­
umpningsåtgärderna inte längre skulle tillämpas. En så­
dan abrupt utveckling observerades redan i den ursprung­
liga undersökningen, när marknadsandelen för importen 
från Thailand till unionen nära nog fördubblades på bara 
tre år, dvs. från 6,8 % år 2002 till 12,7 % år 2005. 

(122) På grundval av ovanstående kan man därför dra slutsat­
sen att det finns en sannolikhet för att skadan återkom­
mer om åtgärderna skulle upphävas. 

(123) Flera berörda parter har uttryckt tvivel rörande slutsatsen 
om sannolikheten för återkommande skada. Det hävdas 
särskilt att en prisskillnad på 5 % mellan unionsmark­
naden och marknaderna i tredjeländer är för liten för 
att det ska löna sig att lägga om exporten av sockermajs 
till unionsmarknaden. Detta argument har redan bemötts 
i skäl 61. Det hävdas också att sockermajs inte är en 
råvara som lätt kan växla marknader. Detta påstående 
har emellertid inte underbyggts och något stöd för detta 
finns inte heller i denna undersökning. 

(124) Även om sannolikheten för återkommande skada bara är 
en bedömning grundad på en prognos, baseras den på de 
fakta som nämns i skäl 121. Påståendet avvisas därför. 

G. UNIONENS INTRESSE 

(125) I enlighet med artikel 21 i grundförordningen undersök­
tes det om ett bibehållande av de gällande antidump­
ningsåtgärderna skulle strida mot unionens intresse som 
helhet. Unionens intresse fastställdes på grundval av en 
bedömning av alla berörda intressen. I enlighet med ar­
tikel 21.2 i grundförordningen gavs alla berörda parter 
tillfälle att lämna synpunkter. 

1. Unionsindustrins intresse 

(126) Såsom nämns ovan är unionsindustrins situation fort­
farande relativt skör och sårbar. Den skulle kunna ut­
nyttja en fortsatt tillämpning av åtgärderna för att höja 
sina försäljningspriser (särskilt för detaljhandelns va­
rumärken) får att återvinna sina ökade produktionskost­
nader. Detta skulle ge unionsindustrin möjlighet att för­
bättra sin ekonomiska situation. 

2. Återförsäljarnas och konsumenternas intresse 

(127) Mer än 40 importörer/detaljhandlare och två konsument­
organisationer/handelsorganisationer har uppmanats att 
samarbeta. Endast en detaljhandlare har samarbetat. 
Denne handlares import utgjorde en liten andel av den 
totala importen från Thailand under översynsperioden. 
Jämfört med handlarens totala omsättning var den andel 
som rörde sockermajs försumbar. Dessutom genererade 
återförsäljningen av sockermajs en mycket hög vinst un­
der översynsperioden. De faktorerna tyder på att återför­
säljarna inte skulle drabbas oproportionerligt, även om 
åtgärderna skulle förlängas. 

(128) Samtidigt inkom ett antal handelssammanslutningar med 
inlagor och deltog i en utfrågning. De hävdar att antid­
umpningsåtgärderna bör avbrytas eftersom marknads­
andelen för den thailändska importen är låg och på väg 
att minska samtidigt som unionsindustrins marknads­
andel är hög och ökar. 

(129) När det gäller konsumenterna lägger de i genomsnitt ut 
mycket blygsamma 5 EUR per år och hushåll på socker­
majs. Med tanke på de gällande åtgärdernas måttliga nivå 
skulle effekten av en fortsatt tillämpning av dem sanno­
likt vara försumbar för konsumenterna.
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(130) Mot bakgrund av vad som anförts ovan och den allmänt 
låga graden av samarbetsvilja är det därför inte sannolikt 
att detaljhandlarnas och konsumenternas situation i ge­
menskapen skulle påverkas väsentligt av de föreslagna 
åtgärderna. 

3. Risk för försörjningsbrist/begränsad konkurrens 
på unionsmarknaden 

(131) Det bör erinras om att syftet med antidumpningsåtgär­
derna inte är att stoppa den import till unionen på vilken 
åtgärderna införs, utan att undanröja verkningarna av 
snedvridna marknadsvillkor som uppstått på grund av 
fortsatt dumpad import. 

(132) Förbrukningen i unionen ökade med 9 % under över­
synsperioden och kom upp i cirka 350 000 ton. Unions­
industrins kapacitet har stadigt överstigit efterfrågan i 
unionen under skadeundersökningsperioden och nådde 
en nivå på cirka 440 000 ton under översynsperioden. 
Det finns tillräcklig konkurrens mellan unionsproducen­
terna. Eftersom unionsindustrins kapacitetsutnyttjande 
var 77 % under översynsperioden förefaller det finnas 
reservkapacitet för att öka produktionen ytterligare om 
efterfrågan ökar. Import från tredjeländer, främst Förenta 
staterna och Folkrepubliken Kina, kan också tillgodose en 
del av efterfrågan. Såsom nämns ovan, bör det påpekas 
att syftet med antidumpningsåtgärderna inte är att stoppa 
importen från Thailand till unionen. Med tanke på den 
låga nivån på åtgärderna, förväntas det att den thai­
ländska importen kommer att fortsätta att ha en viss 
marknadsandel på unionsmarknaden. 

(133) I ljuset av ovanstående går det inte att dra slutsatsen att 
fortsatt tillämpning av antidumpningsåtgärderna skulle 
leda till ett bristande utbud eller en begränsning av kon­
kurrensen på unionsmarknaden. 

4. Slutsatser om unionens intresse 

(134) Utifrån ovanstående torde fortsatta åtgärder endast ha en 
begränsad negativ inverkan som i vilket fall inte skulle 
vara oproportionerlig i förhållande till den nytta unions­
industrin skulle ha av en förlängning av åtgärderna. 

H. ANTIDUMPNINGSÅTGÄRDER 

(135) Alla parter underrättades om de viktigaste omständighe­
ter och överväganden som låg till grund för avsikten att 
rekommendera att de befintliga åtgärderna bibehålls. Par­
terna gavs även möjlighet att lämna synpunkter inom en 
viss tid efter meddelandet av uppgifter. Alla inlagor och 
synpunkter beaktades noggrant när så var berättigat. 

(136) Av ovanstående följer att de antidumpningsåtgärder som 
tillämpas på import av viss beredd eller konserverad soc­
kermajs i form av korn med ursprung i Thailand bör 
bibehållas i enlighet med artikel 11.2 i grundförordning­
en. Dessa åtgärder består alltså av värdetullar av olika 
storlek. 

(137) De individuella företagsspecifika antidumpningstullsatser 
som anges i den här förordningen gäller endast import av 
den berörda produkten som producerats av dessa företag, 
det vill säga de specifika rättsliga enheter som nämns. 
Import av den berörda produkten som producerats av 
något annat företag som inte uttryckligen nämns med 
namn och adress i den här förordningens normativa 
del, inbegripet enheter som är närstående de uttryckligen 
nämnda företagen, ska inte omfattas av dessa satser utan 
i stället av den tullsats som gäller för ”alla övriga företag”. 

(138) Eventuella ansökningar om tillämpning av dessa individu­
ella antidumpningstullsatser (t.ex. till följd av att enhetens 
namn ändrats eller att nya produktions- eller försäljnings­
enheter inrättats) bör snarast inges till kommissionen ( 1 ) 
tillsammans med alla relevanta upplysningar, särskilt be­
träffande eventuella ändringar av företagets verksamhet i 
fråga om produktion, inhemsk försäljning och exportför­
säljning som hör ihop med t.ex. denna namnändring eller 
ändringen av produktions- eller försäljningsenheterna. 
Om det är motiverat kommer förordningen i sådana 
fall att ändras genom en uppdatering av förteckningen 
över de företag som omfattas av individuella tullsatser. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

1. En slutlig antidumpningstull införs härmed på import av 
sockermajs (Zea mays var. saccharata) i form av korn, beredd 
eller konserverad med ättika eller ättiksyra, inte fryst, som för 
närvarande klassificeras enligt KN-nummer ex 2001 90 30 (Ta­
ric-nummer 2001 90 30 10), och sockermajs (Zea mays var. sac­
charata) i form av korn, beredd eller konserverad på annat sätt 
än med ättika eller ättiksyra, inte fryst, andra än produkter 
enligt nummer 2006, som för närvarande klassificeras enligt 
KN-nummer ex 2005 80 00 (Taric-nummer 2005 80 00 10), 
med ursprung i Thailand. 

2. Följande slutgiltiga antidumpningstullsatser ska tillämpas 
på nettopriset fritt unionens gräns, före tull, för de produkter 
som beskrivs i punkt 1 och som producerats av nedanstående 
företag:
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Företag Antidump­
ningstull (%) 

Taric-tilläggs­
nummer 

Karn Corn Co Ltd, 68 Moo 7 Tambol 
Saentor, Thamaka, Kanchanaburi 71130, 
Thailand 

3,1 A789 

Kuiburi Fruit Canning Co., 236 Krung 
Thon Muang Kaew Building, Sirindhorn 
Rd., Bangplad, Bangkok 10700, Thailand 

14,3 A890 

Malee Sampran Public Co., Ltd, Abico 
Bldg. 401/1 Phaholyothin Rd., Lumlook­
ka, Pathumthani 12130, Thailand 

12,8 A790 

River Kwai International Food Industry 
Co., Ltd, 52 Thaniya Plaza, 21st Floor, 
Silom Rd., Bangrak, Bangkok 10500, 
Thailand 

12,8 A791 

Sun Sweet Co., Ltd, 9 M. 1, Sanpatong, 
Chiang Mai 50120, Thailand 

11,1 A792 

Samarbetsvilliga producenter som för­
tecknas i bilagan 

12,9 A793 

Alla övriga företag 14,3 A999 

3. Om inte annat anges, ska gällande bestämmelser om tullar 
tillämpas. 

Artikel 2 

Artikel 1.2 får ändras genom att den nya exporterande pro­
ducenten fogas till de samarbetsvilliga företag som inte ingick 
i urvalet och således omfattas av den vägda genomsnittliga tull­
satsen på 12,9 % om en ny exporterande producent i Thailand 
lämnar tillräcklig bevisning till kommissionen för att företaget 

a) inte exporterade de produkter som avses i artikel 1.1 till 
unionen under översynsperioden (1 april 2011–30 mars 
2012), 

b) inte är närstående någon av de exportörer eller producenter i 
Thailand som omfattas av de åtgärder som införs genom 
denna förordning, och 

c) faktiskt har exporterat den berörda produkten till unionen 
efter översynsperioden eller genom avtal har gjort ett oåter­
kalleligt åtagande att exportera en betydande kvantitet till 
unionen. 

Artikel 3 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 2 september 2013. 

På rådets vägnar 

L. LINKEVIČIUS 
Ordförande
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BILAGA 

Förteckning över de samarbetsvilliga producenter som avses i artikel 1.2 enligt Taric-tilläggsnummer A793 

Namn Adress 

Agro-On (Thailand) Co., Ltd 50/499-500 Moo 6 Baan Mai, Pakkret, Monthaburi 11120, 
Thailand 

B.N.H. Canning Co., Ltd 425/6-7 Sathorn Place Bldg., Klongtonsai, Kongsan Bang­
kok 10600, Thailand 

Boonsith Enterprise Co., Ltd 7/4 M.2, Soi Chomthong 13, Chomthong Rd., Chomthong, 
Bangkok 10150, Thailand 

Erawan Food Public Company Limited Panjathani Tower 16th floor, 127/21 Nonsee Rd., 
Chongnonsee, Yannawa, Bangkok 10120, Thailand 

Great Oriental Food Products Co., Ltd 888/127 Panuch Village Soi Thanaphol 2, Samsen-Nok, 
Huaykwang, Bangkok 10310, Thailand 

Lampang Food Products Co., Ltd 22K Building, Soi Sukhumvit 35, Klongton Nua, Wattana, 
Bangkok 10110, Thailand 

O.V. International Import-Export Co., Ltd 121/320 Soi Ekachai 66/6, Bangborn, Bangkok 10500, 
Thailand 

Pan Inter Foods Co., Ltd 400 Sunphavuth Rd, Bangna, Bangkok 10260, Thailand 

Siam Food Products Public Co., Ltd 3195/14 Rama IV Road, Vibulthani Tower 1, 9th Fl., Klong 
Toey, Bangkok, 10110 Thailand 

Viriyah Food Processing Co., Ltd 100/48 Vongvanij B Bldg, 18th Fl, Praram 9 Rd., Huay 
Kwang, Bangkok 10310 Thailand 

Vita Food Factory (1989) Ltd 89 Arunammarin Rd., Banyikhan, Bangplad, Bangkok 
10700, Thailand
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KOMMISSIONENS DELEGERADE FÖRORDNING (EU) nr 876/2013 

av den 28 maj 2013 

om komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 med avseende på 
tekniska standarder för tillsyn för de kollegier som ska utöva tillsyn över centrala motparter 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning 
(EU) nr 648/2012 av den 4 juli 2012 om OTC-derivat, centrala 
motparter och transaktionsregister ( 1 ), särskilt artikel 18.6, och 

av följande skäl: 

(1) Det är nödvändigt att fastställa villkor för deltagandet i 
de kollegier som ska utöva tillsyn över centrala motparter 
för att säkerställa att de fungerar på ett enhetligt sätt i 
hela unionen och underlätta fullgörandet av de uppgifter 
som anges i förordning (EU) nr 648/2012. 

(2) Uteslutandet av en centralbank som utger en relevant 
unionsvaluta som finansiella instrument som clearas via 
den centrala motparten är denominerade i påverkar inte 
denna utgivande centralbanks rättigheter att begära och 
få information i enlighet med artiklarna 18.3 och 84 i 
förordning (EU) nr 648/2012. 

(3) En central motparts verksamhet kan vara relevant för en 
viss utgivande centralbank på grund av de volymer som 
clearas i den valuta som utges av denna centralbank. 
Huruvida en valuta är av sådan relevans att den utgivande 
centralbanken bör delta i det kollegium som ska utöva 
tillsyn över den centrala motparten bör emellertid avgö­
ras av valutans andel av den centrala motpartens genom­
snittliga öppna clearade positioner, för att se till att kol­
legiet är av rimlig storlek. 

(4) För att kollegiets möten ska utmynna i meningsfulla re­
sultat bör den myndighet som har behörighet när det 
gäller den centrala motparten tydligt fastställa målen 
med kollegiets möte eller verksamhet i samråd med kol­
legiets övriga medlemmar. Information om målen, samt 
dokumentation som har tagits fram av den myndighet 
som har behörighet när det gäller den centrala motparten 
eller av andra medlemmar i kollegiet, bör i god tid skic­
kas ut till deltagarna för att möjliggöra meningsfulla dis­
kussioner. 

(5) Syftet med kollegierna är att underlätta fullgörandet av de 
uppgifter som anges i förordning (EU) nr 648/2012, och 

de uppgifter som ålagts kollegiemedlemmarna, kollegier­
nas sammansättning, deras inrättande samt förvaltning 
har av lagstiftaren förts in i förordningen som rättsliga 
skyldigheter och är därför bindande och direkt tillämpliga 
i alla medlemsstater. För att kollegierna ska fungera i 
praktiken bör en skriftlig överenskommelse emellertid 
ingås av kollegiemedlemmarna. I syfte att garantera att 
alla den centrala motpartens kollegier använder sig av 
skriftliga standardöverenskommelser som omfattar bästa 
praxis i fråga om kollegiernas verksamhet och samstäm­
miga förfaranden för behöriga myndigheter, och för att 
möjliggöra ett snabbt upprättande av den centrala mot­
partens kollegier inom den tidsfrist som fastställs i arti­
kel 18.1 i förordning (EU) nr 648/2012 bör Esma ut­
färda riktlinjer och rekommendationer i enlighet med det 
förfarande som anges i artikel 16 i förordning (EU) nr 
1095/2010 av den 24 november 2012 om inrättande av 
en europeisk tillsynsmyndighet (Europeiska värdepappers- 
och marknadsmyndigheten) ( 2 ). 

(6) Inget i denna rättsakt bör påverka kommissionens befo­
genhet att inleda överträdelseförfaranden i enlighet med 
artikel 258 i EUF-fördraget, eller att vidta de åtgärder 
som avses i artiklarna 265 och 271 d i EUF-fördraget. 

(7) För att se till att information utbyts mellan kollegiemed­
lemmarna i tid och att den är uppdaterad bör kollegiet 
hålla regelbundna möten och ge medlemmarna möjlighet 
att diskutera och komma med synpunkter inför den be­
höriga myndighetens översyn av de system, strategier, 
processer och mekanismer som centrala motparter an­
vänder för att uppfylla kraven i förordning (EU) nr 
648/2012, samt att diskutera den behöriga myndighetens 
utvärdering av de risker som centrala motparter är eller 
kan bli exponerade för, eller som de själva kan utgöra. 

(8) För att vederbörlig hänsyn ska tas till samtliga kollegie­
medlemmars synpunkter bör den behöriga myndigheten 
göra sitt yttersta för att lösa eventuella tvister mellan de 
myndigheter som har rätt att bli medlemmar i ett kolle­
gium innan den skriftliga överenskommelsen om kolle­
giets inrättande och verksamhet slutgiltigt godkänns. 
Esma bör om lämpligt underlätta överenskommelsens 
slutgiltiga godkännande genom sin medlande funktion. 

(9) Denna förordning grundar sig på de förslag till tekniska 
standarder för tillsyn som Europeiska värdepappers- och 
marknadsmyndigheten (Esma) har lagt fram för kommis­
sionen.
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(10) Innan Esma lade fram de förslag till tekniska standarder 
som denna förordning grundar sig på genomfördes i 
relevanta fall samråd med Europeiska bankmyndigheten 
(EBA), Europeiska systemrisknämnden och medlemmarna 
i Europeiska centralbankssystemet (ECBS). Esma har i 
enlighet med artikel 10 i Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) nr 1095/2010 genomfört öppna offent­
liga samråd om förslagen till tekniska standarder för till­
syn, analyserat potentiella kostnader respektive positiva 
effekter och begärt in ett yttrande från den intressent­
grupp för värdepapper och marknader som inrättades i 
enlighet med artikel 37 i förordning (EU) nr 1095/2010. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Fastställande av de mest relevanta valutorna 

1. De mest relevanta unionsvalutorna ska fastställas på 
grundval av varje valutas relativa andel av den centrala motpar­
tens genomsnittliga öppna positioner vid dagens slut avseende 
samtliga finansiella instrument som clearas av den centrala mot­
parten, beräknat över en ettårsperiod. 

2. De mest relevanta unionsvalutorna ska vara de tre valutor 
som har den största relativa andelen enligt den beräkning som 
anges i punkt 1, förutsatt att varje enskild andel överstiger 10 %. 

3. Valutornas relativa andel ska beräknas på årsbasis. 

Artikel 2 

Organisation av kollegiernas verksamhet 

1. Efter att ha kontrollerat att ansökningar är fullständiga 
enligt artikel 17.3 i förordning (EU) nr 648/2012 ska den 
myndighet som har behörighet när det gäller den centrala mot­
parten skicka ut ett förslag till skriftlig överenskommelse i en­
lighet med artikel 18.5 i förordning (EU) nr 648/2012 till med­
lemmarna i det kollegium sam fastställs i enlighet med arti­
kel 18.2 i förordning (EU) nr 648/2012. Den skriftliga över­
enskommelsen ska omfatta ett förfarande för årlig översyn. Den 
ska även omfatta ett ändringsförfarande, enligt vilket den myn­
dighet som har behörighet när det gäller den centrala motparten 
eller övriga kollegiemedlemmar när som helst får ta initiativ till 
ändringar, som därefter måste godkännas av kollegiet enligt det 
förfarande som anges i denna artikel. 

2. Om de kollegiemedlemmar som avses i punkt 1 inte har 
yttrat sig inom tio kalenderdagar ska den myndighet som har 
behörighet när det gäller den centrala motparten fortsätta med 
kollegiets antagande av den skriftliga överenskommelsen och 
med inrättandet av kollegiet i enlighet med artikel 18.1 i för­
ordning (EU) nr 648/2012. 

3. Om medlemmarna i kollegiet yttrar sig om det förslag till 
skriftlig överenskommelse som skickas ut enligt punkt 1 ska de 
inom tio kalenderdagar lägga fram sina synpunkter med en 
ingående redogörelse inför den myndighet som har behörighet 
när det gäller den centrala motparten. I förekommande fall ska 
den myndighet som har behörighet när det gäller den centrala 

motparten utarbeta ett reviderat förslag och sammankalla ett 
möte för att nå enighet om den slutgiltiga skriftliga överens­
kommelsen med beaktande av de tidsfrister som anges i arti­
kel 18.1 i förordning (EU) nr 648/2012. 

4. Kollegiet ska anses vara inrättat så snart den skriftliga 
överenskommelsen har antagits. 

5. Alla medlemmar i kollegiet ska vara bundna av den skrift­
liga överenskommelse som antagits i enlighet med punkterna 1 
till 3 i denna artikel. 

Artikel 3 

Deltagande i kollegierna 

1. När en behörig myndighet i en medlemsstat som inte är 
medlem inkommer med en begäran om information till ett 
kollegium i enlighet med artikel 18.3 i förordning (EU) nr 
648/2012, ska den myndighet som har behörighet när det 
gäller den centrala motparten, efter samråd med kollegiet, be­
sluta hur information lämpligen ska lämnas till och begäras från 
myndigheter som inte är medlemmar i kollegiet. 

2. Varje medlem i kollegiet ska utse en person som ska delta 
i kollegiets möten och eventuellt en suppleant, med undantag 
för den myndighet som har behörighet när det gäller den cen­
trala motparten och som kan behöva ytterligare deltagare, vilka 
inte ska ha rösträtt. 

3. Om den utgivande centralbanken när det gäller en av de 
mest relevanta unionsvalutorna i själva verket är mer än en 
centralbank ska dessa centralbanker utse en gemensam repre­
sentant som ska delta i kollegiet. 

4. Om en myndighet har rätt att delta i kollegiet enligt mer 
än en av punkterna c–h i artikel 18.2 i förordning (EU) nr 
648/2012, får den utse ytterligare deltagare, vilka inte ska ha 
rösträtt. 

5. Om det enligt denna artikel finns mer än en deltagare från 
en kollegiemedlem eller om kollegiemedlemmarna från en med­
lemsstat överstiger antalet röster som dessa kollegiemedlemmar 
har i överensstämmelse med artikel 19.3 i förordning (EU) nr 
648/2012, ska den eller de kollegiemedlemmarna underrätta 
kollegiet om vilka deltagare som ska ha rösträtt. 

Artikel 4 

Kollegiernas styrning 

1. Den myndighet som har behörighet när det gäller den 
centrala motparten ska se till att kollegiets arbete underlättar 
de uppgifter som ska fullgöras i enlighet med förordning (EU) 
nr 648/2012. 

2. Kollegiet ska underrätta Esma om eventuella uppgifter 
som det fullgör i enlighet med punkt 1. Esma ska ha en sam­
ordnande roll i övervakningen av de uppgifter som fullgörs av 
ett kollegium och ska se till att dess mål så långt det är möjligt 
överensstämmer med andra kollegiers mål.
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3. Den myndighet som har behörighet när det gäller den 
centrala motparten ska åtminstone säkerställa att 

a) tydliga mål har fastställts för kollegiets möten eller verksam­
heter, 

b) kollegiets möten eller verksamheter är effektiva, och sam­
tidigt se till att samtliga kollegiemedlemmar till fullo infor­
meras om verksamhet inom kollegiet som är relevant för 
dem, 

c) tidsschemat för kollegiets möten eller verksamheter fastställs 
så att resultaten kan bidra till tillsynen över den centrala 
motparten, 

d) den centrala motparten och viktiga intressenter har klart för 
sig vilken roll kollegiet har och hur det fungerar, 

e) kollegiets verksamhet regelbundet ses över och korrigerande 
åtgärder vidtas om kollegiet inte fungerar på ett effektivt sätt, 

f) dagordningen fastställs för ett årligt möte med kollegiets 
medlemmar om krishanteringsplanering, om nödvändigt till­
sammans med den centrala motparten. 

4. För att kollegiet ska fungera effektivt ska den myndighet 
som har behörighet när det gäller den centrala motparten fun­
gera som central kontaktpunkt för alla frågor som rör kollegiets 
praktiska organisation. Den myndighet som har behörighet när 
det gäller den centrala motparten ska säkerställa att åtminstone 
följande uppgifter fullgörs: 

a) Att en kontaktlista för kollegiets medlemmar upprättas, hålls 
uppdaterad och skickas ut. 

b) Att dagordningen, samt dokumentation inför kollegiets mö­
ten eller verksamheter, skickas ut. 

c) Att möten protokollförs och handlingspunkter formaliseras. 

d) Att kollegiets webbplats eller andra eventuella mekanismer 
för elektronisk informationsspridning underhålls. 

e) Att information och specialistteam i lämpliga fall ställs till 
förfogande för att bistå kollegiet i fullgörandet av dess upp­
gifter. 

f) Att information delges kollegiets medlemmar på lämpligt 
sätt. 

5. Den myndighet som har behörighet när det gäller den 
centrala motparten ska fastställa hur ofta kollegiet ska hålla 
möten med hänsyn till den centrala motpartens storlek, typ, 
omfattning och komplexitet, systempåverkan i olika jurisdiktio­
ner och beträffande olika valutor, de potentiella effekterna av 
den centrala motpartens verksamhet, externa omständigheter 
och potentiella förfrågningar från kollegiets medlemmar. Kolle­
giet ska hålla minst ett möte varje år och, om den myndighet 

som har behörighet när det gäller den centrala motparten anser 
det vara nödvändigt, ett möte varje gång som ett beslut behöver 
fattas enligt artiklarna 15, 17, 49 och 54 i förordning (EU) nr 
648/2012. Den myndighet som har behörighet när det gäller 
den centrala motparten ska regelbundet anordna möten mellan 
kollegiets medlemmar och den centrala motpartens högsta led­
ning. 

6. I den skriftliga överenskommelse som avses i artikel 2 ska 
anges att två tredjedelar av medlemmarna krävs för att kollegiet 
ska vara beslutmässigt. 

7. Den myndighet som har behörighet när det gäller den 
centrala motparten ska försöka se till att tillräckligt många med­
lemmar deltar i varje kollegiemöte för att det ska vara beslut­
mässigt. Om antalet medlemmar inte är tillräckligt för beslut­
mässighet ska ordföranden se till att nödvändiga beslut skjuts 
upp till dess att kollegiet är beslutmässigt, med beaktande av de 
tidsfrister som anges i förordning (EU) nr 648/2012. 

Artikel 5 

Informationsutbyte mellan myndigheter 

1. Varje medlem i ett kollegium ska i god tid ge den myn­
dighet som har behörighet när det gäller den centrala motparten 
all information som krävs för kollegiets operativa funktioner 
och viktig verksamhet i vilken medlemmen deltar. Den myndig­
het som har behörighet när det gäller den centrala motparten 
ska i god tid ge liknande information till kollegiets medlemmar. 

2. Den myndighet som har behörighet när det gäller den 
centrala motparten ska åtminstone informera kollegiet om föl­
jande: 

a) Väsentliga ändringar av struktur och ägande inom den cen­
trala motpartens koncern. 

b) Väsentliga ändringar av storleken på den centrala motpar­
tens kapital. 

c) Ändringar som rör organisationen, den högsta ledningen, 
processer och system, om ändringarna har en väsentlig in­
verkan på styrning eller riskhantering. 

d) En förteckning över den centrala motpartens clearingmed­
lemmar. 

e) Uppgifter om de myndigheter som deltar i tillsynen av den 
centrala motparten, inklusive eventuella ändringar av deras 
ansvarsområden. 

f) Information om alla väsentliga hot mot den centrala mot­
partens förmåga att uppfylla kraven i förordning (EU) nr 
648/2012, samt relevanta delegerade förordningar och ge­
nomförandeförordningar.
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g) Problem som kan få avsevärda spridningseffekter. 

h) Faktorer som tyder på att smittorisken kan vara hög. 

i) Väsentliga förändringar av den centrala motpartens finansi­
ella ställning. 

j) Tidiga varningssignaler om potentiella likviditetsproblem el­
ler svikliga förfaranden. 

k) Medlemmars obestånd och eventuella uppföljningsåtgärder. 

l) Sanktioner och exceptionella tillsynsåtgärder. 

m) Rapporter om problem att utföra tjänsterna, incidenter och 
korrigerande åtgärder som har vidtagits. 

n) Regelbundna uppgifter om den centrala motpartens verk­
samhet vars omfattning och frekvens ska fastställas i den 
skriftliga överenskommelse som avses i artikel 2. 

o) Sammanfattning av viktiga affärsidéer, till exempel nya pro­
dukter eller tjänster. 

p) Ändringar av den centrala motpartens riskmodell, stresstes­
ter och utfallstester. 

q) I förekommande fall, ändringar av den centrala motpartens 
samverkansöverenskommelser. 

3. Informationsutbytet mellan kollegiets medlemmar ska ske 
utifrån deras ansvarsområden och informationsbehov. För att 
undvika onödiga informationsflöden ska informationsutbytet 
vara proportionerligt och inriktat på risker. 

4. Kollegiets medlemmar ska överväga vilka kommunika­
tionsmetoder som är mest effektiva för att säkerställa att infor­
mation utbyts fortlöpande, i rätt tid och i proportionerlig om­
fattning. 

5. Den riskbedömningsrapport som den myndighet som har 
behörighet när det gäller den centrala motparten ska upprätta 
enligt artikel 19.1 i förordning (EU) nr 648/2012 ska läggas 
fram inför kollegiet med tillräckliga tidsramar för att ge kolle­
giets medlemmar möjlighet att se över rapporten och vid behov 
bidra till den. 

Artikel 6 

Frivillig uppgiftsfördelning och delegering av uppgifter 

1. Kollegiets medlemmar ska enas om närmare villkor för 
särskild delegering och för frivilligt överlåtande av uppgifter 
till andra medlemmar, i synnerhet om det handlar om att en 
medlem delegerar sina huvudsakliga tillsynsuppgifter. 

2. Vid särskild delegering och frivilligt överlåtande av upp­
gifter ska parterna enas om närmare villkor som ska omfatta 
åtminstone följande områden: 

a) Exakt vilken verksamhet inom tydligt angivna områden som 
ska överlåtas eller delegeras. 

b) Vilka förfaranden och processer som ska tillämpas. 

c) Varje parts roll och ansvarsområden. 

d) Vilken typ av information som ska utbytas mellan parterna. 

3. Uppgiftsfördelningen och delegeringen av uppgifter ska 
inte medföra någon förändring av beslutsrätten för den myn­
dighet som har behörighet när det gäller den centrala motpar­
ten. 

Artikel 7 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 28 maj 2013. 

På kommissionens vägnar 

José Manuel BARROSO 
Ordförande
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KOMMISSIONENS DELEGERADE FÖRORDNING (EU) nr 877/2013 

av den 27 juni 2013 

om komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 473/2013 om gemensamma 
bestämmelser för övervakning och bedömning av utkast till budgetplaner och säkerställande av 

korrigering av alltför stora underskott i medlemsstater i euroområdet 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning 
(EU) nr 473/2013 av den 21 maj 2013 om gemensamma 
bestämmelser för övervakning och bedömning av utkast till 
budgetplaner och säkerställande av korrigering av alltför stora 
underskott i medlemsstater i euroområdet ( 1 ), särskilt arti­
kel 10.3, och 

av följande skäl: 

(1) I förordning (EU) nr 473/2013 inrättas en närmare över­
vakning av de medlemsstater som har euron som valuta 
och som omfattas av förfarandet vid alltför stora under­
skott genom ytterligare rapporteringskrav som syftar till 
att förhindra och på ett tidigt stadium korrigera eventu­
ella avvikelser från rådets rekommendationer eller beslut 
om att korrigera det alltför stora underskottet. 

(2) Denna övervakning kompletterar de befintliga rappor­
teringskrav som anges i artikel 3.4 a eller artikel 5.1 a i 
rådets förordning (EG) nr 1467/97 av den 7 juli 1997 
om påskyndande och förtydligande av tillämpningen av 
förfarandet vid alltför stora underskott ( 2 ), som kräver att 
en medlemsstat i förfarandet vid alltför stora underskott 
och som omfattas av rådets rekommendation i enlighet 
med artikel 126.7 i fördraget eller ett föreläggande enligt 
artikel 126.9 i fördraget ska rapportera till rådet och 
kommissionen om de åtgärder som vidtagits för att kor­
rigera det alltför stora underskottet. Rapporten ska inne­
hålla mål för de offentliga utgifterna och inkomsterna 
och för de diskretionära åtgärderna på både utgifts- och 
inkomstsidan som är förenliga med rådets rekommenda­
tion, samt uppgifter om vilka åtgärder som vidtagits och 
vilken typ av åtgärder som planeras för att uppnå dessa 
mål. 

(3) Förordning (EU) nr 473/2013 kompletterar denna inle­
dande rapporteringsskyldighet genom att kräva en tätare 
rapportering från de medlemsstater som har euron som 
valuta och som har ett alltför stort underskott. De senare 
måste rapportera till kommissionen och Ekonomiska och 
finansiella kommittén om de åtgärder som vidtagits för 
att korrigera det alltför stora underskottet var sjätte må­
nad om de är föremål för rådets rekommendation i en­
lighet med artikel 126.7 och var tredje månad om rådet 
antagit ett beslut om föreläggande enligt artikel 126.9 i 

fördraget. Rapporteringen ska, för den offentliga sektorn 
och dess delsektorer, innehålla uppgifter om genom­
förandet av innevarande års budget, om budgetpåverkan 
av diskretionära åtgärder både i fråga om utgifter och 
inkomster, om målen för offentliga utgifter och inkoms­
ter och information om de åtgärder som vidtagits och 
vilka typer av åtgärder som planeras för att uppnå målen. 
Denna tätare rapportering kommer att hjälpa kommis­
sionen och Ekonomiska och finansiella kommittén att 
kontinuerligt övervaka om den berörda medlemsstaten 
är på väg att korrigera sitt alltför stora underskott. 

(4) Enligt artikel 10.3 i förordning (EU) nr 473/2013 ska 
innehållet i denna kompletterande rapport specificeras 
av kommissionen. Denna delegerade akt innehåller en 
tydlig ram för den information som ska ingå i rappor­
terna från de medlemsstater som har euron som valuta 
och som omfattas av förfarandet vid alltför stora under­
skott. Det rapporteringssystem som inrättas genom 
denna delegerade förordning kommer att ge en struk­
turerad och harmoniserad överblick över budgetsituatio­
nen i de berörda medlemsstaterna. Rapporten bör inne­
hålla årliga och kvartalsvisa uppgifter för att ge närmare 
uppgifter om den pågående korrigeringen. Uppgifterna 
bör rapporteras utifrån kontant- och periodiseringsprin­
cipen (enligt Europeiska nationalräkenskapssystemet, 
ENS) i syfte att öka förståelsen för dynamiken i situatio­
nen för de offentliga finanserna. Med tanke på att för­
farandet vid alltför stora underskott kan gälla på grundval 
av bristande efterlevnad i fråga om endera underskottet 
eller både underskottet och skuldkvoten enligt fördragets 
referensvärden, bör utvecklingen av de viktigaste inslagen 
i den offentliga sektorns underskott och skuldutveckling 
rapporteras. 

(5) Faktiska uppgifter som rapporteras enligt denna delege­
rade akt bör överensstämma med de uppgifter som rap­
porterats till Eurostat i samband med förfarandet vid allt­
för stora underskott. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Syfte 

I denna förordning fastställs specifikationer av innehållet i de 
rapporter som kan begäras av kommissionen från de medlems­
stater som har euron som valuta och som omfattas av förfaran­
det vid alltför stora underskott.
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Artikel 2 

Rapporternas struktur och innehåll 

1. De rapporter som avses i artikel 1 ska ha följande struk­
tur: 

— De faktiska saldona i de offentliga finanserna, skuldutveck­
lingen och uppdaterade budgetplaner under korrigerings­
perioden, för den offentliga sektorn och dess delsektorer. 

— Beskrivning och kvantifiering av den finanspolitiska strategin 
i nominella och strukturella termer (konjunkturberoende 
komponent av saldot, exklusive engångsåtgärder och andra 
tillfälliga åtgärder) för att korrigera det alltför stora under­
skottet inom den tidsfrist som rådet fastställt enligt rådets 

senaste rekommendation eller beslut om föreläggande enligt 
artikel 126.7 eller artikel 126.9 i fördraget, inbegripet de­
taljerad information om de finanspolitiska åtgärder som pla­
neras eller som redan har vidtagits för att uppnå dessa mål 
och om deras effekter på de offentliga finanserna. 

2. Rapporterna ska innehålla de tabeller som anges i bilagan 
till denna förordning. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i medlemsstaterna i enlighet 
med fördragen. 

Utfärdad i Bryssel den 27 juni 2013. 

På kommissionens vägnar 

José Manuel BARROSO 
Ordförande
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BILAGA 

Tabeller som ska ingå i de rapporter som ska lämnas in i enlighet med artikel 10.3 i förordning (EU) nr 473/2013 
om gemensamma bestämmelser för övervakning och bedömning av utkast till budgetplaner och säkerställande 

av korrigering av alltför stora underskott i medlemsstater i euroområdet 

Märk: I tabellerna nedan motsvarar år t det år då rapporterna lämnas in. Rapportering av de punkter som anges i fetstil är 
obligatorisk. Den begreppsmässiga ram som man enades om i samband med rådets direktiv 2011/85/EU ( 1 ) bör genom­
föras. 

Tabell 1a 

Kvartalsvist budgetgenomförande under innevarande år enligt kontantmetoden ( a ) för den offentliga sektorn och 
dess delsektorer ( b ) 

Miljoner euro 
År t (*) 

Q1 Q2 Q3 Q4 

Samlat saldo per delsektor (6–7) 

1. Offentlig sektor 

2. Staten 

3. Delstater 

4. Kommuner 

5. Socialförsäkring 

För varje delsektor (ange vilken) 

6. Totala inkomster/inflöden 

Varav (vägledande förteckning) 

Skatter, varav: 

Direkta skatter 

Indirekta skatter, varav: 

Mervärdesskatt 

Sociala avgifter 

Försäljning 

Andra löpande inkomster 

Kapitalinkomster 

Inflöden från transaktioner i finansiella 
instrument 

7. Totala utgifter/utflöden 

Varav (vägledande förteckning) 

Inköp av varor och tjänster 

Löner och socialförsäkringsavgifter 

Räntor 

Subventioner 

Sociala förmåner
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Miljoner euro 
År t (*) 

Q1 Q2 Q3 Q4 

Andra löpande utgifter 

Kapitaltransfereringar som ska betalas 

Kapitalinvesteringar 

Utflöden från transaktioner i finansiella 
instrument 

(*) Rapporteringen är obligatorisk fram till innevarande kvartal inkluderat. Om uppgifterna för innevarande kvartal inte finns tillgängliga, 
lämna senast tillgängliga månadsuppgifter och ange vilken månad de motsvarar. För saldot i de offentliga finanserna, lämna uppgifter 
fram till det senast tillgängliga kvartalet (q-1). Den normala kvalitetssäkringen och revisionsstrategin bör tillämpas. 

( a ) Motsvarande uppgifter från den offentliga redovisningen får lämnas om uppgifter som baseras på kontantmetoden inte finns tillgäng­
liga. Ange den redovisningsgrund som använts för att fylla i alla uppgifter i tabellen. 

( b ) Motsvarande den rapportering som ska lämnas i enlighet med artikel 3.2 i rådets direktiv 2011/85/EU. 

Tabell 1b 

Kvartalsvist budgetgenomförande under innevarande år och utsikter i enlighet med ENS-standarder och icke- 
säsongsjusterade ( a ) uppgifter för den offentliga sektorn och dess delsektorer 

Uppgifterna om budgetgenomförandet i tabell 1a och 1b bör överensstämma. En jämförelsetabell som visar metoden för 
övergång mellan uppgifterna i de två tabellerna bör lämnas. 

Miljoner euro ENS-kod 
År t (*) 

Q1 Q2 Q3 Q4 

Nettoutlåning (+)/nettoupplåning (–) 

1. Offentliga sektorn ( a ) S.13 

2. Staten S.1311 

3. Delstater S.1312 

4. Kommuner S.1313 

5. Socialförsäkring S.1314 

För den offentliga sektorn (frivilligt för delsektorerna) 

6. Totala inkomster ( a ) TR 

varav: 

Skatter på produktion och import D.2 

Löpande inkomst- och förmögenhets­
skatter etc. 

D.5 

Kapitalskatter D.91 

Sociala avgifter D.61 

Kapitalinkomst D.4 

Övriga ( b ) 

7. Totala utgifter ( a ) TE 

varav: 

Löner och socialförsäkringsavgifter D.1 

Insatsförbrukning P.2
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Miljoner euro ENS-kod 
År t (*) 

Q1 Q2 Q3 Q4 

Sociala transfereringar D.62, 
D.632 ( c ) 

Ränteutgifter D.41 

Subventioner D.3 

Fast bruttoinvestering ( a ) P.51 

Kapitaltransfereringar D.9 

Övriga ( d ) 

8. Bruttoskuld ( e ) 

(*) Rapporteringen ska gälla fram till slutet av innevarande år t. Kvartalsvisa utsikter är inte bindande och rapporteras som uppskattningar 
(som eventuellt kan revideras) för informations- och övervakningsändamål. 

( a ) För staten ska de poster som anges med ” a ” med säsongsrensade uppgifter. Om de nationella myndigheterna inte kan lämna dessa görs 
den säsongsmässiga justeringen av Eurostat tillsammans med den berörda medlemsstaten. 

( b ) P.11 + P.12 + P.131 + D.39rec + D.7rec + D.9rec (andra än D.91rec). 
( c ) Enligt ENS95: D6311_D63121_D63131pay; i ESA2010 D632pay. 
( d ) D.29pay + D.4pay (andra än D.41pay) + D.5pay + D.7pay + P.52 + P.53 + K.2 + D.8. 
( e ) Enligt definitionen i rådets förordning (EG) nr 479/2009 (EUT L 145, 10.6.2009, s. 1). 

Tabell 1c 

Årliga mål för de offentliga finanserna i enlighet med ENS-standarderna för den offentliga sektorn och dess 
delsektorer 

ENS-kod År t – 1 År t År t + … (*) 

Nettoutlåning (+)/nettoupplåning (–) per delsektor (i % av BNP) 

1. Offentlig sektor S.13 

2. Staten S.1311 

3. Delstater S.1312 

4. Kommuner S.1313 

5. Socialförsäkring S.1314 

Offentlig sektor (S.13) (i % av BNP) 

6. Totala inkomster TR 

7. Totala utgifter TE 

8. Ränteutgifter D.41 

9. Primärsaldo ( a ) 

10. Engångsåtgärder och andra tillfälliga 
åtgärder ( b ) 

Förändringstakt Förändringstakt Förändringstakt 

11. Real BNP-tillväxt 

12. Potentiell BNP-tillväxt 

bidrag: 

— arbete
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ENS-kod År t – 1 År t År t + … (*) 

— kapital 

— total faktorproduktivitet 

i % av potentiell 
BNP 

i % av potentiell 
BNP 

i % av potentiell 
BNP 

13. Produktionsgap 

14. Konjunkturmässig budgetkomponent 

15. Konjunkturrensat saldo (1 – 14) 

14. Konjunkturrensat primärsaldo (13 + 
6) 

15. Strukturellt saldo (13 – 10) 

(*) Efter kommissionens begäran om att aktivera de rapporteringskrav som föreskrivs i artikel 10.3 i förordning (EU) nr 473/2013, börjar 
rapporteringen från det år då förfarandet vid alltför stora underskott inleds i enlighet med artikel 126.6 i fördraget, och pågår fram till 
dess att det alltför stora underskottet planeras korrigeras, i enlighet med den tidsfrist som fastställts i rådets rekommendation i enlighet 
med artikel 126.7 i fördraget eller beslut om föreläggande enligt artikel 126.9 i fördraget. 

( a ) Det primära saldot beräknas som (B.9, punkt 8) plus (D.41, punkt 9). 
( b ) Ett plustecken innebär underskottsminskande åtgärder. 

Tabell 2 

Mål för utgifter och inkomster för den offentliga sektorn (S.13) i enlighet med ENS standarder 

i % av BNP ENS-kod År t – 1 År t År t + 1 År t + … (*) 

1. Totala inkomstmål 
(= tabell 1c. 6) 

TR 

varav: 

1.1 Skatter på produktion och import D.2 

1.2 Löpande inkomst- och förmögenhets­
skatter etc. 

D.5 

1.3 Kapitalskatter D.91 

1.4 Sociala avgifter D.61 

1.5 Kapitalinkomst D.4 

1.6 Övriga ( a ) 

p.m.: Skattebörda 
(D.2 + D.5 + D.61 + D.91-D.995) ( b ) 

2. Totala utgiftsmål 
(= tabell 1c.7) 

TE ( c ) 

varav: 

2.1 Löner och socialförsäkringsavgifter D.1 

2.2 Insatsförbrukning P.2 

2.3 Sociala ersättningar D.62, 
D.6311, 

D.63121, 
D.63131 ( f ) 

varav: 
Arbetslöshetsersättningar ( d ) 

2.4 Ränteutgifter D.41
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i % av BNP ENS-kod År t – 1 År t År t + 1 År t + … (*) 

2.5 Subventioner D.3 

2.6 Fast bruttoinvestering P.51 

2.7 Kapitaltransfereringar D.9 

2.8 Övrigt ( e ) 

(*) Efter kommissionens begäran om att aktivera de rapporteringskrav som föreskrivs i artikel 10.3 i förordning (EU) nr 473/2013, börjar 
rapporteringen från det år då förfarandet vid alltför stora underskott inleds i enlighet med artikel 126.6 i fördraget, och pågår fram till 
dess att det alltför stora underskottet planeras korrigeras, i enlighet med den tidsfrist som fastställts i rådets rekommendation i enlighet 
med artikel 126.7 i fördraget eller beslut om föreläggande enligt artikel 126.9 i fördraget. 

( a ) P.11 + P.12 + P.131 + D.39rec + D.7rec + D.9rec (andra än D.91rec). 
( b ) Inbegriper de som uppbärs av EU och med en justering för icke uppburna skatter och sociala avgifter D.995), om tillämpligt. 
( c ) TR Ä TE ¼ B:9: 
( d ) Inbegriper kontantbidrag (D.621 och D.624) och naturaförmåner (D.631) som avser arbetslöshetsersättning. 
( e ) D.29 + D.4 (andra än D.41) + D.5 + D.7 + P.52 + P.53 + K.2 + D.8. 
( f ) I ESA2010: D.62-D.632. 

Tabell 3a 

Finanspolitiska åtgärder som antagits och planeras av den offentliga sektorn och dess delsektorer på både 
inkomst- och utgiftssidan för att uppnå de mål som presenteras i tabell 2 

Förväntade effekter av åtgärder antagna och planerade ( a ) på de offentliga finanserna 

Förteckning 
över åtgärder 

Detaljerad be­
skrivning ( b ) 

Mål (utgifter/in­
komster) 
ENS-kod 

Redovisnings­
princip ( c ) 

Antagande sta­
tus 

Proportionell effekt på de offentliga finanserna 
(miljoner euro) för året 

t – 1 t t + 1 t + 2 t + (*) 

TOTALT 

(*) År då det alltför stora underskottet ska korrigeras, i enlighet med den tidsfrist som fastställts i rådets rekommendation i enlighet med 
artikel 126.7 i fördraget eller beslut om föreläggande i enlighet med artikel 126.9 i fördraget. 

( a ) Bara åtgärder som är tillräckligt detaljerade och som tillkännagetts på ett trovärdig sätt bör rapporteras. 
( b ) Inbegriper rapportering om vilken delsektor som vidtar åtgärden. 
( c ) Effekten av åtgärderna kommer automatiskt att redovisas enligt periodiseringsprincipen, men, om detta är omöjligt, och rapportering 

görs enligt kontantmetoden, bör den uttryckligen anges. Effekten ska registreras i proportionella termer – i motsats till nivåer – jämfört 
med föregående års grundprognos. Enkla permanenta åtgärder bör registreras som en effekt på ± X under det eller de år de införs och 
under övriga som noll (den övergripande inverkan på inkomster eller utgifter får inte ta ut varandra). Om effekten av en åtgärd varierar 
över tiden bör bara de ytterligare konsekvenserna registreras i tabellen. Genom sin natur, bör engångsåtgärder alltid registreras som en 
effekt på ± X under året med de första effekterna på de offentliga finanserna och ± X under följande år, dvs. de samlade effekterna på 
inkomster eller utgifter under två på varandra följande år ska vara noll. 

Tabell 3b 

Kvartalsrapporter under innevarande år om effekterna på de offentliga finanserna av de åtgärder som 
presenteras i tabell 3a 

Förteckning 
över åtgär­

der ( a ) 

Rapportering under innevarande år för åtgärder med en effekt på år t (välj 
ett av alternativen nedan) ( b ) 

Förväntade effekter på de offentliga finan­
serna för år t 

(miljoner euro) 
(= tabell 3a) 

Kvartalsvisa observerade ef­
fekter på de offentliga finan­

serna (miljoner euro) ( c ) 
Kumulativa observerade effekter på de of­

fentliga finanserna sedan början av året 
(miljoner euro) 

Q1 Q2 Q3 Q4
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Förteckning 
över åtgär­

der ( a ) 

Rapportering under innevarande år för åtgärder med en effekt på år t (välj 
ett av alternativen nedan) ( b ) 

Förväntade effekter på de offentliga finan­
serna för år t 

(miljoner euro) 
(= tabell 3a) 

Kvartalsvisa observerade ef­
fekter på de offentliga finan­

serna (miljoner euro) ( c ) 
Kumulativa observerade effekter på de of­

fentliga finanserna sedan början av året 
(miljoner euro) 

Q1 Q2 Q3 Q4 

TOTALT 

( a ) Välj de åtgärder som anges i tabell 3a som får effekter på de offentliga finanserna under år t. 
( b ) Det är obligatoriskt att fylla i ett av de två alternativen: Kvartalsvis rapportering (uppskattningar som kan komma att revideras) 

åtminstone fram till innevarande kvartal och/eller summan av de observerade effekterna på de offentliga finanserna fram till och 
med det aktuella datumet. 

( c ) Ange för varje kvartal om de uppgifter som rapporteras motsvarar observerade uppgifter. Rapporteringen är obligatorisk fram till och 
med det innevarande kvartalet. 

Tabell 4 

Offentlig sektor (S.13) skuldutveckling och framtidsutsikter 

År t – 1 År t År t + … (*) 

ENS-kod i % av BNP i % av BNP i % av BNP 

1. Bruttoskuld ( a ) 
(= tabell 1b.8 för den offentliga sektorn) 

2. Förändring av bruttoskuldkvoten 

Bidrag till förändringar i bruttoskuld 

3. Primärsaldo 
(= tabell 1c. 9) 

4. Ränteutgifter 
(= tabell 1c.8) 

D.41 

5. Stock-/flödesjustering 

varav: 

— Differenser mellan kontantmetoden 
och periodiseringmetoden ( b ) 

— Nettoackumulering av finansiella till­
gångar ( c ) 

varav: 

— Privatiseringsintäkter 

— Värderingseffekter och andra ( d ) 

p.m.: Implicit räntesats på skuld ( e ) (i 
%) 

Andra relevanta variabler 

6. Likvida finansiella tillgångar ( f ) 

7. Finansiella nettoskulder ð7 ¼ 1 Ä 6Þ 

8. Skuldamortering (befintliga obligationer) 
sedan slutet av föregående år 

9. Andel av skulden denominerad i ut­
ländsk valuta (i %)
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År t – 1 År t År t + … (*) 

ENS-kod i % av BNP i % av BNP i % av BNP 

10. Genomsnittlig löptid (i år) 

11. Real BNP-tillväxt (i %) 
(= tabell 1c rad 11) 

(*) Efter kommissionens begäran om att aktivera de rapporteringskrav som föreskrivs i artikel 10.3 i förordning (EU) nr 473/2013, börjar 
rapporteringen från det år då förfarandet vid alltför stora underskott inleds i enlighet med artikel 126.6 i fördraget, och pågår fram till 
dess att det alltför stora underskottet planeras korrigeras, i enlighet med den tidsfrist som fastställts i rådets rekommendation i enlighet 
med artikel 126.7 i fördraget eller beslut om föreläggande enligt artikel 126.9 i fördraget. 

( a ) Enligt definitionen i förordning (EG) nr 479/2009. 
( b ) Skillnaderna avseende ränteutgifter, övriga utgifter och inkomster kan urskiljas när det är relevant eller om skuldkvoten ligger över 

referensvärdet. 
( c ) Likvida tillgångar (valuta), statspapper, tillgångar på tredjeländer, statligt kontrollerade företag och skillnaden mellan noterade och 

onoterade tillgångar kan urskiljas när det är relevant eller om skuldkvoten ligger över referensvärdet. 
( d ) Förändringar som beror på valutakursförändringar samt transaktioner på sekundärmarknaden kan urskiljas när det är relevant eller om 

skuldkvoten ligger över referensvärdet. 
( e ) Anges som ränteutgift dividerad med skuldnivån för föregående år. 
( f ) Likvida tillgångar definieras här som AF.1, AF.2, AF.3 (konsoliderade för den offentliga sektorn, dvs. om man räknar bort finansiella 

positioner mellan offentliga enheter), A.F511, AF.52 (bara om noterade i fondbörs).
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 878/2013 

av den 12 september 2013 

om fastställande av schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”förordningen om en samlad 
marknadsordning”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens genomförandeförordning 
(EU) nr 543/2011 av den 7 juni 2011 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordning (EG) nr 1234/2007 vad gäller 
sektorn för frukt och grönsaker och sektorn för bearbetad frukt 
och bearbetade grönsaker ( 2 ), särskilt artikel 136.1, och 

av följande skäl: 

(1) I genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs, i 
enlighet med resultatet av de multilaterala handelsför­

handlingarna i Uruguayrundan, kriterierna för kommis­
sionens fastställande av schablonvärden vid import från 
tredjeländer, för de produkter och de perioder som anges 
i del A i bilaga XVI till den förordningen. 

(2) Varje arbetsdag fastställs ett schablonimportvärde i enlig­
het med artikel 136.1 i genomförandeförordning (EU) nr 
543/2011 med hänsyn till varierande dagliga uppgifter. 
Denna förordning bör därför träda i kraft samma dag 
som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonimportvärden som avses i artikel 136 i genom­
förandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs i bilagan till 
denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig­
görs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 12 september 2013. 

På kommissionens vägnar 
För ordföranden 

Jerzy PLEWA 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(euro/100 kg) 

KN-nummer Kod för tredjeland ( 1 ) Schablonimportvärde 

0702 00 00 MK 37,9 
XS 31,3 
ZZ 34,6 

0707 00 05 MK 43,1 
TR 95,4 
ZZ 69,3 

0709 93 10 TR 134,7 
ZZ 134,7 

0805 50 10 AR 125,2 
CL 136,3 
IL 142,1 
TR 78,9 
UY 100,2 
ZA 119,6 
ZZ 117,1 

0806 10 10 EG 184,6 
TR 148,4 
ZZ 166,5 

0808 10 80 AR 100,2 
BA 68,8 
BR 54,6 
CL 123,8 
NZ 144,9 
US 130,2 
ZA 109,7 
ZZ 104,6 

0808 30 90 AR 202,6 
CN 82,3 
TR 131,0 
ZA 206,6 
ZZ 155,6 

0809 30 TR 129,4 
ZZ 129,4 

0809 40 05 BA 45,1 
MK 54,9 
XS 53,5 
ZZ 51,2 

( 1 ) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ZZ står för 
”övrigt ursprung”.
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BESLUT 

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT 

av den 11 september 2013 

om ändring av genomförandebeslut 2013/433/EU om vissa skyddsåtgärder i samband med 
högpatogen aviär influensa av subtyp H7N7 i Italien 

[delgivet med nr C(2013) 5904] 

(Endast den italienska texten är giltig) 

(Text av betydelse för EES) 

(2013/453/EU) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets direktiv 89/662/EEG av den 11 decem­
ber 1989 om veterinära kontroller vid handeln inom gemen­
skapen i syfte att fullborda den inre marknaden ( 1 ), särskilt 
artikel 9.4, 

med beaktande av rådets direktiv 90/425/EEG av den 26 juni 
1990 om veterinära och avelstekniska kontroller i handeln med 
vissa levande djur och varor inom gemenskapen med sikte på 
att förverkliga den inre marknaden ( 2 ), särskilt artikel 10.4, och 

av följande skäl: 

(1) Till följd av Italiens anmälan av ett utbrott av högpatogen 
aviär influensa av subtyp H7N7 på en anläggning i kom­
munen Ostellato, i provinsen Ferrara i regionen Emilia- 
Romagna den 15 augusti 2013 antog kommissionen 
genomförandebeslut 2013/439/EU ( 3 ) som innehåller be­
stämmelser om de skydds- och övervakningsområden 
som ska inrättas runt utbrottet. 

(2) På grund av ytterligare ett utbrott av sjukdomen i kom­
munen Mordano i provinsen Bologna i regionen Emilia- 
Romagna antog kommissionen genomförandebeslut 
2013/443/EU ( 4 ) varigenom skydds- och övervaknings­
områdenas gränser anpassades och ytterligare restrik­
tionszoner inrättades. Dessa områden och zoner fastställ­
des i delarna A, B och C i bilagan till det beslutet. 

Ytterligare sjukdomsutbrott gör det nödvändigt att an­
passa de områden och zoner som omfattas av restriktio­
nerna i delarna A, B och C i bilagan till genomförande­
beslut 2013/443/EU. 

(3) Bilagan till genomförandebeslut 2013/443/EU bör därför 
ändras i enlighet med detta. 

(4) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med 
yttrandet från ständiga kommittén för livsmedelskedjan 
och djurhälsa. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilagan till genomförandebeslut 2013/443/EU ska ersättas med 
bilagan till det här beslutet. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till Republiken Italien. 

Utfärdat i Bryssel den 11 september 2013. 

På kommissionens vägnar 

Tonio BORG 
Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

”BILAGA 

DEL A 

Skyddsområden som avses i artikel 1: 

ISO- 
landskod Medlemsstat Postnummer Namn 

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 29 i direktiv 

2005/94/EG) 

IT Italien Område som omfattar kommunerna 

44020 Ostellato 17.9.2013 

44015 Portomaggiore 

40027 Mordano 29.9.2013 

48010 Bagnara di Romagna 

40026 Den del av kommunen Imolas territorium som lig­
ger öster om väg 610 och norr om väg 9 ”Via 
Emilia”. 

48027 Den del av kommunen Solarolos territorium som 
ligger norr om korsningen med motorväg A14 till 
Ravenna. 

44012 Den del av kommunen Bondenos territorium som 
ligger söder om väg 496 och väster om floden Pa­
naro. 

26.9.2013 

41034 Den del av kommunen Finale Emilias territorium 
som ligger norr om väg 468, öster om väg 9 och 
väster om floden Panaro. 

DEL B 

Övervakningsområden som avses i artikel 1: 

ISO- 
landskod Medlemsstat Postnummer Namn 

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 31 i direktiv 

2005/94/EG) 

IT Italien Område som omfattar kommunerna 

44011 Argenta 26.9.2013 

44022 Comacchio 

44020 Masi Torello 

44027 Migliarino 

44020 Migliaro 

44020 Ostellato 

44015 Portomaggiore 

44039 Tresigallo
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ISO- 
landskod Medlemsstat Postnummer Namn 

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 31 i direktiv 

2005/94/EG) 

44123 Den del av kommunen Ferraras territorium som 
ligger öster om väg 15 ”Via Pomposa” och väg 
”Via Ponte Assa”. 

48010 Bagnara di Romagna 8.10.2013 

48014 Castelbolognese 

40023 Castelguelfo 

48017 Conselice 

48010 Cotignola 

48018 Faenza 

40026 Imola 

48022 Lugo 

48024 Massalombarda 

40059 Medicina 

40027 Mordano 

48020 Sant’Agata sul Santerno 

48027 Solarolo 

44012 Bondeno 5.10.2013 

41034 Finale Emilia 

44043 Mirabello 

44047 Sant’Agostino 

44042 Cento 

40014 Den del av kommunen Crevalcores territorium som 
ligger norr om ”Via Provanone” och öster om väg 9 
”Via Provane”. 

41037 Den del av kommunen Mirandolas territorium som 
ligger öster om järnvägen Modena–Verona. 

41038 Den del av kommunen San Felice sul Panaros terri­
torium som ligger öster om järnvägen Modena–Ve­
rona. 

46028 Den del av kommunen Sermides territorium som 
ligger söder om väg 35 ”Via Pole” och väster om 
väg 37. 

46022 Den del av kommunen Felonicas territorium som 
ligger söder om väg 35 ”Via Pole”.
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DEL C 

Ytterligare restriktionszoner som avses i artikel 1: 

ISO- 
landskod Medlemsstat Postnummer Namn Bestämmelserna gäller t.o.m. 

IT Italien Område som omfattar kommunerna 

48011 Alfonsine 24.9.2013 

29002 Ariano nel Polesine 

39002 Bagnacavallo 

38002 Berra 

40003 Bertinoro 

39004 Brisighella 

39005 Casola Valsenio 

40005 Castrocaro Terme e Terra del Sole 

39007 Cervia 

40007 Cesena 

40008 Cesenatico 

38005 Codigoro 

29017 Corbola 

40011 Dovadola 

40013 Forlimpopoli 

40012 Forlì 

39011 Fusignano 

40015 Gambettola 

40016 Gatteo 

38025 Goro 

38010 Jolanda di Savoia 

38011 Lagosanto 

40018 Longiano 

38013 Massa Fiscaglia 

40019 Meldola 

38014 Mesola 

40022 Modigliana 

29034 Papozze 

29039 Porto Tolle
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ISO- 
landskod Medlemsstat Postnummer Namn Bestämmelserna gäller t.o.m. 

29052 Porto Viro 

40032 Predappio 

39014 Ravenna 

39015 Riolo Terme 

39016 Russi 

40041 San Mauro Pascoli 

40045 Savignano sul Rubicone 

29046 Taglio di Po”
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RÄTTELSER 

Rättelse till Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1255/2011 av den 30 november 2011 om 
inrättande av ett program för att stödja den fortsatta utvecklingen av en integrerad havspolitik 

(Europeiska unionens officiella tidning L 321 av den 5 december 2011) 

På sidan 2, skäl 15, första meningen, ska det 

i stället för: ”… inrättandet av en gemensam miljö för informationsutbyte för EU:s sjöbevakningsområde (Cise).” 

vara: ”… inrättandet av en gemensam miljö för informationsutbyte för EU:s marina område (Cise).” 

På sidan 4, artikel 3.2 a, ska det 

i stället för: ”a) den gemensamma miljön för informationsutbyte för unionens sjöbevakningsområde …” 

vara: ”a) den gemensamma miljön för informationsutbyte för unionens marina område …”
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MEDDELANDE TILL LÄSARNA 

Rådets förordning (EU) nr 216/2013 av den 7 mars 2013 om elektroniskt offentlig­
görande av Europeiska unionens officiella tidning 

I enlighet med rådets förordning (EU) nr 216/2013 av den 7 mars 2013 om elektroniskt 
offentliggörande av Europeiska unionens officiella tidning (EUT L 69, 13.3.2013, s. 1) ska från 
och med den 1 juli 2013 endast den elektroniska utgåvan av EUT vara giltig och ha rättslig 
verkan. 

När det inte är möjligt att offentliggöra den elektroniska utgåvan av EUT på grund av 
oförutsedda och exceptionella omständigheter ska den tryckta utgåvan vara giltig och ha 
rättslig verkan i enlighet med villkoren i artikel 3 i förordning (EU) nr 216/2013. 

MEDDELANDE TILL LÄSAREN – SÄTTET ATT HÄNVISA TILL RÄTTSAKTER 

Från och med den 1 juli 2013 har sättet att hänvisa till rättsakter ändrats. 

Under en övergångsperiod kommer både det nya och det gamla sättet att användas.



Via EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) har du kostnadsfritt direkt tillgång till Europeiska 
unionens lagstiftning. På webbplatsen kan du söka i Europeiska unionens officiella tidning samt 

i fördrag, lagstiftning, rättspraxis och förberedande rättsakter. 

Mer information om Europeiska unionen finns på http://europa.eu 
SV
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